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DETSKÁ ŠTVORKOLKA
Montážny návod

  
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Artikels vertraut.

  
Before reading, fold out the illustration page and get to know all of the functions of your unit.

 
Dépliez la page avec les illustrations avant la lecture et informez-vous ensuite au sujet des fonctions de l‘appareil.

 
Klap voor het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vervolgens vertrouwd met alle functies van het apparaat.

 
Przed przeczytaniem należy rozłożyć bok z ilustracjami a następnie zapoznać się ze wszystkimi funkcjami urządzenia.

 
Před čtením si nejdříve vyklopte stránku s obrázky a seznamte se se všemi funkcemi přístroje.

 
Skôr než začnete návod čítať, si ho otvorte na strane s obrázkami a oboznámte sa so všetkými funkciami prístroja.

Antes de leer, abra la página con las ilustraciones y familiarícese seguidamente con todas las funciones del aparato.

 
Klap siden med illustrationerne op inden du læser dem og gør dig efterfølgende fortrolig med alle apparatets funktioner.

DE/AT/CH Aufbau- und Sicherheitshinweise Seite 08 

GB/IE Assembly and safety information Page 10

FR/BE Consignes de montage et de sécurité Page 12

NL/BE Montage- en veiligheidstips Pagina 15 

PL Wskazówki dot. montażu i bezpieczeństwa Strona  17

CZ Pokyny k sestavení a bezpečnosti Stránky  19

SK Pokyny pre montáž a bezpečnosť Stranu  21

ES Instrucciones de montaje y seguridad Página  23

DK Monterings- og sikkerhedsanvisninger Side 25

IAN 374101_2104IAN 374101_2104

GOKART TIL BØRN
Monteringsvejledning

 
KART INFANTIL
Instrucciones de montaje



6a6b

16

27
27

2c

2b

F

1

1b
4a

4

22

1b
1a

223x

28

G

246x

8

27

9

15

24

E

3

17

26
3b

5
3a

C

27

211x

2

1

13
21

26B

6a1x 6b1x 7a1x 7b1x 91x 101x81x

11x 21x 31x 41x 51x

111x 121x

4a

131x 141x 151x 171x 182x 191x164x

246x 254x211x 223x 233x2x 20

261x 271x 282x

6b6a

7b7a

M6x50mm M6x48mm M5x47mm M5x35mm 4x15mm M4x8mm 

A

26

14
3

MAX

MIN

5

2g

2a

D



5

7a

7b

27

28

2f

2d

2e

16 27

H

1c27

1d

28

1e1f

I



6

10

20
20

18 1819

K

1211

28 28

233x
23

23

23

27 25

254x

25

25

25

J



7

L



8

Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Aufbauanleitung 
und die Sicherheitshinweise.

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Aufbauanleitung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Rahmen (1)
1 x Vorderachse (2)
1 x Lenkstange (3)
1 x Hinterradachse (4)
1 x Lenkrad (5)
1 x Rad links vorn (6a)
1 x Rad rechts vorn (6b) 
1 x Rad links hinten (7a)
1 x Rad rechts hinten (7b)
1 x Front-Verkleidung (8)
1 x Tachometeranzeige (9)
1 x Sattel (10)
1 x Ketten-Abdeckung rechts (11)
1 x Ketten-Abdeckung links (12) 
1 x Abdeckung (13)
1 x Verkleidung Lenkstange (14)
1 x Befestigungsbügel (15)
4 x Schutzkappe Räder (16)
1 x Abdeckung Lenkrad (17)
2 x Sattel-Befestigung (18)
1 x Sattel-Unterplatte (19)
2 x Schraube für Sattel (20)
1 x Verbindungsschraube  

Rahmen/Vorderachse (21)
3 x Schraube für Ketten-Abdeckung oben (22)
3 x Schraube für Hinterradachse (23)
6 x Schraube für Verkleidung und Tachometer 

(24)
4 x Schraube für Ketten-Abdeckung unten (25)
1 x Doppel-Schraubenschlüssel (26)
1 x Kreuzschlitz-Schraubendreher und  

Innensechskantschlüssel (27)
2 x Innensechskantschlüssel (28)
1 x Aufbauanleitung

Technische Daten
Maße: ca. 82 x 48 x 58,5 cm (L x B x H)

Lenkradhöhe: ca. 47,5 – 58,5 cm

max.

45
KG

Maximale Belastung: 45 kg

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
11/2021

Hiermit erklärt Delta-Sport Handels-
kontor GmbH, dass dieser Artikel mit 
den folgenden grundlegenden 

Anforderungen und den übrigen einschlägigen 
Bestimmungen übereinstimmt:  
2009/48/EU – Spielzeug-Richtlinie

Bestimmungsgemäße Ver-
wendung
Dieser Artikel ist für den privaten Gebrauch im 
Außenbereich entwickelt worden.
Er ist ein Spielzeug für Kinder ab 2 Jahren mit 
einem maximalen Benutzergewicht von 45 kg. 
Dieser Artikel darf nicht auf öffentlichen Straßen 
eingesetzt werden. Informieren Sie sich vor der 
Verwendung über die gesetzlichen Bestimmun-
gen.

Sicherheitshinweise
Verletzungsgefahr!
ACHTUNG!
• Achtung! Mit Schutzausrüstung zu benutzen.

Nicht im Straßenverkehr zu verwenden.  
45 kg max.

• Achtung. Alle Verpackungs- und Befesti-
gungsmaterialien sind nicht Bestandteil des 
Spielzeugs und müssen aus Sicherheitsgrün-
den stets entfernt werden, bevor der Artikel 
Kindern zum Spielen übergeben wird.

• Der Zusammenbau ist aufgrund vorhandener 
Kleinteile durch einen Erwachsenen vorzuneh-
men. Achten Sie darauf, dass der Artikel und 
sämtliche Bestandteile bzw. Komponenten nur 
im aufgebauten Zustand an das Kind überge-
ben werden.

• Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen.  
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung 
den festen Sitz aller Schraubverbindungen! 
Vergewissern Sie sich, dass Schrauben und 
Schraubenmuttern ihre Selbstsperreigenschaft 
bewahren.

• Der Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden! Wird ein Defekt am Arti-
kel festgestellt, darf dieser bis zur Behebung 
des Defekts nicht weiter verwendet werden!

• Durch unsachgemäße Veränderung oder 
Reparaturen am Artikel entstehen Gefahren! 
Verändern Sie den Artikel nicht!

• An dem Artikel dürfen keine technischen 
Änderungen vorgenommen werden.

• Verbinden Sie den Artikel nicht mit anderen 
Fahrzeugen, Sportgeräten oder sonstigen 
Zugeinrichtungen. Der Artikel ist nicht für 
höhere Geschwindigkeiten konstruiert.

• Kinder dürfen nur unter Aufsicht von Erwach-
senen mit dem Artikel spielen.

• Unterweisen Sie das Kind im richtigen Um-
gang mit dem Artikel und machen Sie es auf 
mögliche Gefahren aufmerksam! Beachten 
Sie, dass Kinder ihre eigenen Fähigkeiten 
und bestimmte Gefahrensituationen oft noch 
nicht richtig einschätzen können! Durch 
das Spielbedürfnis von Kindern kann es zu 
unvorhersehbaren Situationen kommen, die 
eine Verantwortung des Inverkehrbringers/ 
Herstellers ausschließen.

• Der Artikel darf nur von einer Person zur 
gleichen Zeit verwendet werden.

• Maximale Belastung des Artikels: 45 kg.
• Das Kind muss beim Fahren immer einen Helm 

sowie festes Schuhwerk tragen! Wir empfeh-
len zusätzlich die Verwendung geeigneter 
Schutzausrüstung.

• Der Artikel darf nicht im Straßenverkehr 
oder auf öffentlichen Gehwegen verwendet 
werden!

• Nehmen Sie immer Rücksicht auf andere 
Personen!

• Verwenden Sie den Artikel nur auf geeigneten 
Oberflächen, die ebenmäßig, sauber und 
trocken sind. Fahren Sie stets abseits von 
anderen Verkehrsteilnehmern.

• Der Artikel darf nicht auf abschüssigem Ge-
lände, in der Nähe von Treppen und offenen 
Gewässern verwendet werden! Vermeiden Sie 
Gefahrenbereiche!

• Bei der Verwendung des Artikels ist Geschick-
lichkeit erforderlich, um Stürze oder Zusam-
menstöße zu vermeiden, die zur Verletzung 
des Fahrers oder weiterer Personen führen 
könnten.

• Der Artikel darf nicht bei Schnee, Glatteis 
oder schlechten Sichtverhältnissen verwendet 
werden.

Vermeidung von Sachschäden!
• Meiden Sie Wasser, Öl, Schlaglöcher und 

sehr raue Oberflächen.

Montage
Führen Sie die Montage des Artikels mit 
zwei erwachsenen Personen durch.
Hinweis: Entfernen Sie nicht die Pappe 
am Rahmen (1) unterhalb der Kette 
(1b), sie fungiert als Kettenhalterung 
(1a).

Vorderachse an Rahmen montieren 
(Abb. B)
1. Schieben Sie die Abdeckung (13) auf die 

Vorderachse (2).
2. Stecken Sie den Rahmen (1) auf.
3. Fixieren Sie den Rahmen mit der Schraube 

(21) mithilfe des Innensechskantschlüssels (27) 
und des Doppel-Schraubenschlüssels (26).

Lenkrad montieren (Abb. C)
1. Entfernen Sie die vormontierte Schraube 

(3a) und die Unterlegscheibe (3b) an der 
Lenkstange (3).

2. Befestigen Sie das Lenkrad (5) mit der Unter-
legscheibe und der Schraube an der Lenkstan-
ge mithilfe des Doppel-Schraubenschlüssels 
(26).

3. Setzen Sie die Abdeckung (17) in das Lenk-
rad ein.

Lenkstange montieren (Abb. D)
Hinweis: Montieren Sie das Lenkrad (5) paral-
lel zur Vorderachse (2) und korrekt waagerecht.
1. Schieben Sie die Verkleidung (14) auf die 

Lenkstange (3).
2. Schieben Sie die Lenkstange in die Vorder-

achse.
Hinweis: Um die Schelle (2a) korrekt zu 
befestigen und einen sicheren Sitz zu gewähr-
leisten, muss beim Montieren der Lenkstange ein 
Gegendrücken erfolgen. 
Drücken Sie von unten gegen die Lenkstangen-
verlängerung (2g) an der Vorderachse, damit 
das innenliegende Lager nicht verrutscht, auf das 
die Schelle montiert wird. 
3. Fixieren Sie die Lenkstange in einer geeigne-

ten Höhe mit der Schelle mithilfe des Doppel-
Schraubenschlüssels (26).

DE/AT/CH
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4. Schieben Sie die Verkleidung über die 
Schelle.

Front-Verkleidung und Tachometer-
anzeige montieren (Abb. E)
Montieren Sie die Front-Verkleidung (8) an 
der Lenkstange. Fixieren Sie die Verkleidung 
rückseitig oben mit der Tachometeranzeige (9) 
und zwei Schrauben (24) und unten mit dem 
Befestigungsbügel (15) und vier Schrauben (24) 
mithilfe des Kreuzschlitz-Schraubendrehers (27).

Fronträder montieren  
(Abb. F – Ansicht von vorn)
Achtung: Beachten Sie die Laufrichtung 
der Räder. Montieren Sie Räder mit 
kleinem Innendurchmesser an der Vor-
derradachse.
1. Entfernen Sie die vormontierten Schrauben 

(2b) und Unterlegscheiben (2c) an der Vor-
derradachse.

2. Setzen Sie die Räder (6a/6b) auf die Vor-
derradachse und befestigen Sie sie mit den 
Unterlegscheiben und Schrauben mithilfe des 
Innensechskantschlüssels (27). Schieben Sie je 
eine Schutzkappe (16) auf das Rad.

Hinterradachse montieren (Abb. G)
1. Heben Sie die Kettenhalterung (1a) mit der 

Kette (1b) an und führen Sie die Hinterradach-
se (4) durch die Kette.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Hin-
terradachse so montiert wird, wie in Abb. H 
gezeigt.
2. Entfernen Sie die Kettenhalterung (1a) und set-

zen Sie die Kette (1b) auf das Zahnrad (4a).
3. Positionieren Sie die Hinterradachse in der 

vorgesehenen Halterung des Rahmens (1).
4. Fixieren Sie die Hinterradachse mit drei 

Schrauben (22) mithilfe der Innensechskant-
schlüssel (28). 

Hinweis: Die Kette darf nicht zu eng gespannt 
sein.

Hinterräder montieren 
(Abb. H – Ansicht von hinten)
Achtung: Beachten Sie die Laufrichtung 
der Räder.
1. Entfernen Sie die vormontierten Schrauben 

(2d) und Unterlegscheiben (2e) an der Hinter-
radachse. Die Unterlegscheibe (2f) darf nicht 
entfernt werden.

2. Setzen Sie die Räder (7a/7b) auf die Hin-
terradachse und befestigen Sie sie mit den 
Unterlegscheiben und Schrauben mithilfe des 
Innensechskantschlüssels (27).

3. Schieben Sie je eine Schutzkappe (16) auf 
das Rad.

Ketten-Abdeckung montieren 
(Abb. J)
1. Stecken Sie die Ketten-Abdeckungen (11) und 

(12) in den Rahmen (1).
2. Fixieren Sie die Ketten-Abdeckung oben mit 

drei Schrauben (23) mithilfe der Innensechs-
kantschlüssel (28).

3. Fixieren Sie die Ketten-Abdeckung unten mit 
vier Schrauben (25) mithilfe des Kreuzschlitz-
Schraubendrehers (27).

Sattel montieren (Abb. K)
1. Setzen Sie den Sattel (10) auf den Rahmen.
2. Stecken Sie die Schrauben (20) oben durch 

den Sattel.
3. Befestigen Sie den Sattel mit der Sattel-Unter-

platte (19) und den Sattel-Befestigungen (18) 
von unten.

Einstellungen
Lenkradhöhe (Abb. D)
1. Schieben Sie die Verkleidung (14) hoch.
2. Lösen Sie die Schelle (2a), bis sich das Lenk-

rad hoch und runter schieben lässt und stellen 
Sie das Lenkrad auf die passende Höhe ein.

Hinweis: Beachten Sie, dass die „MIN“-
Markierung klar zu erkennen ist. Kürzer darf die 
Lenkstange (3) nicht eingeschoben sein. 
Ziehen Sie die Lenkstange (3) nicht weiter als 
zur „MAX“-Markierung heraus.
3. Ziehen Sie die Schelle wieder an und schie-

ben Sie anschließend die Abdeckung über 
die Schelle.

Sattelposition
Sie können den Sattel frei einstellen. Wählen 
Sie je nach der Körpergröße Ihres Kindes eine 
geeignete Sattelposition und schrauben Sie den 
Sattel fest.
Achten Sie darauf, dass Ihr Kind die Pedale gut 
erreichen kann.

Kettenspannung (Abb. I)
Spannen Sie die Kette bei Bedarf nach. Gehen 
Sie wie folgt vor:
1. Entfernen Sie die Ketten-Abdeckungen (11) 

und (12), bevor Sie die Kette spannen.
2. Lösen Sie die Schrauben (1c) mithilfe des 

Kreuzschlitz-Schraubendrehers (27) und 
entfernen Sie den Deckel (1d).

3. Lösen Sie die vier Schrauben (1e) mithilfe des 
Innensechskantschlüssels (28) und bewegen 
Sie die Pedalachse (1f) etwas nach vorn.

Hinweis: Lassen Sie die Schrauben (1e) in der 
Pedalachse (1f) stecken.
4. Ziehen Sie die vier Schrauben (1e) wieder 

fest.
Die Kette ist richtig gespannt, wenn sie sich 
10 mm nach oben und 10 mm nach unten 
ziehen lässt.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtemperatur. 
Nur mit Wasser reinigen und anschließend mit 
einem Reinigungstuch trockenwischen. 
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungs-
materialien entsprechend aktueller örtlicher 
Vorschriften. Verpackungsmaterialien, wie z. B. 
Folienbeutel, gehören nicht in Kinderhände. Be-
wahren Sie das Verpackungsmaterial für Kinder 
unerreichbar auf. 

Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus dem 
Recyclingsymbol – das den Verwertungskreislauf 
widerspiegeln soll – und einer Nummer, die das 
Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung 
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Verarbeitungsfehler. Die 
Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen und deshalb 
als Verschleißteile anzusehen sind (z. B. Batte-
rien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile, z. B. 
Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden.
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 374101_2104

 Service Deutschland
 Tel.: 0800-5435111 
 E-Mail: deltasport@lidl.de

 Service Österreich
 Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.at

 Service Schweiz
 Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,  
  Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: deltasport@lidl.ch
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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time. 

Read the following assembly 
instructions and the safety 
information carefully. 

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
assembly instructions carefully. When passing 
the product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Scope of delivery (fig. A)
1 x frame (1)
1 x front axle (2)
1 x steering shaft (3)
1 x rear wheel axle (4)
1 x steering wheel (5)
1 x wheel, front left (6a)
1 x wheel, front right (6b) 
1 x wheel, rear left (7a)
1 x wheel, rear right (7b)
1 x front trim (8)
1 x  speedometer display (9)
1 x  saddle (10)
1 x  chain cover, right (11)
1 x  chain cover, left (12) 
1 x  cover (13)
1 x  steering shaft trim (14)
1 x  mounting bracket (15)
4 x  protective cap for wheels (16)
1 x  cover for steering wheel (17)
2 x saddle attachment (18)
1 x saddle bottom plate (19)
2 x screw for saddle (20)
1 x connecting screw for frame/front axle (21)
3 x screw for chain cover, top (22)
3 x screw for rear wheel axle (23)
6 x screw for trim and speedometer (24)
4 x screw for chain cover, bottom (25)
1 x double-end spanner (26)
1 x Phillips screwdriver and Allen key (27)
2 x Allen key (28)
1 x assembly instructions

Technical data
Dimensions: approx. 82 x 48 x 58.5cm  
(l x w x h)

Steering wheel: approx. 47.5 - 58.5cm

max.

45
KG

Maximum load: 45kg

Date of manufacture (month/year): 
11/2021

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this product 
meets the following basic require-

ments, as well as other important regulations: 
2009/48/EC – Toy Safety Directive

UK Conformity Assessed 

Intended use
This product has been developed for private use 
outdoors.
It is a toy for children from the age of 2 with a 
maximum user weight of 45kg. This product may 
not be used on public roads. Be aware of the 
legal regulations before use.

Safety instructions
Risk of injury!
WARNING!
• Warning. Protective equipment should be 

worn. Not to be used in traffic.  
Max. 45kg.

• Warning. None of the packaging and 
fastening materials are considered part of the 
toy and must always be removed for safety 
reasons before the product can be given to 
children to play with.

• Assembly should be performed by an adult 
because there are some small parts.  
Ensure that the product and all components 
are not given to children until after assembly.

• Check the product for damage or wear before 
each use. Check regularly before each use 
that all screw connections are tight! Ensure 
that self-locking screws and nuts do not slip or 
move.

• The product may be used only when in good 
working order and condition! If a defect is 
identified on the product discontinue use until 
the defect is rectified.

• Making improper modifications or repairs 
to the product is dangerous! Do not use the 
product!

• No technical modifications may be made to 
the product.

• Do not use the product together with other 
vehicles, pieces of sports equipment or trac-
tion devices. The product is not designed for 
higher speeds.

• Children may only play with the product 
under adult supervision!

• Instruct children in the correct use of the pro-
duct and alertthem to any possible dangers! 
Remember that children are often not able 
to judge correctly their own abilities and the 
dangers of certain situations! Because of 
children’s desire to play, unforeseen situations 
can arise that preclude the responsibility of 
the distributor/manufacturer.

• The product may only be used by one person 
at a time.

• Maximum load of the product: 45kg.
• When driving the child must always wear a 

helmet and sturdy footwear! We recommend 
in addition the use of appropriate protective 
equipment.

• The product may not be used on public roads 
or on public footpaths!

• Always be considerate of other people!
• Use the product only on suitable surfaces that 

are level, clean and dry. When driving keep 
away from other road users.

• The product may not be used on slopes or 
in the vicinity of steps or open water. Avoid 
dangerous areas!

• When using the product skill is needed to 
avoid falls and collisions that might lead to 
injury to the rider and/or to other persons.

• The product may not be used in snow, ice, or 
poor visibility.

Avoiding material damage!
• Avoid water, oil, potholes, and very rough 

surfaces.

Assembly
Assembly should be performed by two 
adults.
Note: Do not remove the cardboard on 
the frame (1) below the chain (1b) as it 
serves as a chain bracket (1a).

Mount the front axle on the frame 
(fig. B)
1. Slide the cover (13) onto the front axle (2).
2. Set up the frame (1).
3. Fasten the frame in place with the screw(21) 

with the aid of the Allen key (27) and the 
double-ended spanner (26).

Assembling the steering wheel  
(fig. C)
1. Remove the pre-assembled screw (3a) and the 

washer (3b) on the steering shaft (3).
2. Attach the steering wheel (5) with the washer 

and the screw to the steering shaft with the aid 
of the double-end spanner (26).

3. Insert the cover (17) into the steering wheel.

Assembling the steering shaft  
(fig. D)
Note: Mount the steering wheel (5) parallel to 
the front axle (2) and in an exactly horizontal 
position.
1. Slide the trim (14) onto the steering shaft (3).
2. Slide the steering shaft into the front axle.
Note: In order to attach the clip (2a) correctly 
and ensure a secure fit, counter-pressure must be 
applied when mounting the steering shaft.
Press from below against the steering shaft exten-
sion (2g) on the front axle so that the bearing 
located inside on which the clip is mounted does 
not slip out of position.
3. Set the steering shaft at an appropriate height 

with the clip using the double-end spanner 
(26).

4. Push the cover over the clip.

Assembling the front trim and 
speedometer display (fig. E)
Mount the front trim (8) on the steering shaft. 
Attach the trim on the back side, above with 
the speedometer display (9) and two screws 
(24), and below with the mounting bracket (15) 
and four screws (24) with the aid of the Phillips 
screwdriver (27).

Assembling the front wheels 
(fig. F – front view)
Warning: Note the direction of wheel 
travel. Assemble the wheels with small 
inside diameter on the front axle.
1. Remove the pre-assembled screws (2b) and 

washers (2c) on the front wheel axle.
2. Place the wheels (6a/6b) on the front wheel 

axle and fix them in place with the washers 
and screws with the aid of the Allen key (27). 
Put one protective cap (16) on each wheel.

GB/IE
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Assembling the rear wheel axle 
(fig. G)
1. Lift up the chain bracket (1a) with the chain 

(1b) and guide the rear wheel axle (4) 
through the chain.

Note: Make sure that the rear wheel axle is 
assembled in the manner shown in fig. H.
2. Remove the chain bracket (1a) and put the 

chain (1b) on the sprocket (4a).
3. Position the rear wheel axle in the bracket 

provided on the frame (1).
4. Put the rear wheel axle in place with three 

screws (22) with the aid of the Allen key (28). 
Note: The chain may not be tensed too tightly

Assembling the rear wheels 
(fig. H – rear view)
Warning: Note the direction of wheel 
travel.
1. Remove the pre-assembled screws (2d) and 

washers (2e) on the rear wheel axle. The 
washer (2f) may not be removed.

2. Place the wheels (7a/7b) on the rear wheel 
axle and fix them in place with the washers 
and screws with the aid of the Allen key (27).

3. Put one protective cap (16) on each wheel.

Mounting the chain cover (fig. J)
1. Place the chain cover (11) and (12) in the 

frame (1).
2. Attach the chain cover above with three 

screws (23) with the aid of the Allen key (28).
3. Attach the chain cover below with four screws 

(25) with the aid of the Phillips screwdriver 
(27).

Mounting the saddle (fig. K)
1. Place the saddle (10) on the frame.
2. Insert the screws (20) above through the 

saddle.
3. Attach the saddle with the saddle bottom 

plate (19) and the saddle attachments (18) 
from below.

Adjustments
Operation (fig. D)
1. Slide the trim (14) up.
2. Loosen the clip (2a) until the steering wheel 

can be slid up and down, and set the steering 
wheel at the right height.

Note: Make sure that the MIN mark can be 
clearly seen. The steering shaft (3) may not be 
inserted to any shorter length.  
Pull the steering shaft (3) out no further than to 
the MAX mark.
3. Pull the clip back on and then slide the cover 

over the clip.

Saddle position
The saddle can be freely adjusted. Select a suita-
ble saddle position depending on your child’s 
physical size and screw the saddle on tight.
Make sure that your child can easily reach the 
pedals.

Chain tension (fig. I)
Tighten the chain as required. Proceed as 
follows:
1. Remove the chain covers (11) and (12) before 

tightening the chain.
2. Loosen the screws (1c) using the Phillips 

screwdriver (27) and remove the lid (1d).

3. Loosen the four screws (1e) with the aid of the 
Allen key (28) and move the pedal axle (1f) 
forwards a little.

Note: Leave the screws in place (1e) in the 
pedal axle (1f).
4. Tighten the four screws (1e) securely once you 

are finished.
The chain is correctly tensed if it can be pulled 
upwards10mm and downwards 10mm.

Storage, cleaning
When not in use, always store the product clean 
and dry at room temperature. Use only water to 
clean and then wipe dry with a cleaning cloth.
IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents.

Disposal
Dispose of the article and the packaging materi-
als in accordance with current local regulations. 
Packaging materials such as foil bags are not 
suitable to be given to children. Keep the pack-
aging materials out of the reach of children.

Dispose of the products and the 
packaging in an environmentally friendly 
manner.
The recycling code is used to identify 
various materials for recycling.
The code consists of the recycling symbol 

– which is meant to reflect the recycling cycle – 
and a number which identifies the material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under continuous quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives private end 
customers a three-year guarantee on this product 
from the date of purchase (guarantee period) 
in accordance with the following provisions. 
The guarantee is only valid for material and 
manufacturing defects. The guarantee does not 
cover parts subject to normal wear and tear that 
are thus considered wear parts (e.g. batteries) 
or fragile parts such as switches, rechargeable 
batteries, or parts made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, 
or contrary to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use were not 
observed, unless the end customer proves that 
a material or manufacturing defect exists that 
was not caused by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can only be made 
within the guarantee period by presenting the 
original sales receipt. Please therefore keep the 
original sales receipt. The guarantee period is 
not extended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact 
the service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice.

Your legal rights, in particular guarantee claims 
against the respective seller, are not limited by 
this guarantee.

IAN: 374101_2104

 Service Great Britain
 Tel.:  0800 404 7657
 E-Mail: deltasport@lidl.co.uk

 Service Ireland
 Tel.:  1890 930 034
  (0,08 EUR/Min., (peak)) 
  (0,06 EUR/Min., (off peak))
 E-Mail: deltasport@lidl.ie
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande 
qualité. Avant la première utilisation, familiari-
sez-vous avec l’article. 

Pour cela, veuillez lire attentive-
ment la notice de montage 
suivante et les consignes de 
sécurité. 

Utilisez l’article uniquement comme indiqué 
et pour les domaines d’utilisation mentionnés. 
Conservez cette notice de montage. Si vous 
cédez l’article à un tiers, veillez à lui remettre 
l’ensemble de la documentation.

Contenu de la livraison (fig. A)
1 x cadre (1)
1 x essieu avant (2)
1 x barre du volant (3)
1 x essieu arrière (4)
1 x volant (5)
1 x roue gauche avant (6a)
1 x roue droite avant (6b) 
1 x roue gauche arrière (7a)
1 x roue droite arrière (7b)
1 x revêtement avant (8)
1 x compteur de vitesse (9)
1 x selle (10)
1 x pare-chaîne pour la droite (11)
1 x pare-chaîne pour la gauche (12) 
1 x cache (13)
1 x revêtement pour la barre du volant (14)
1 x étrier de fixation (15)
4 x capuchon de protection pour les roues (16)
1 x cache pour le volant (17)
2 x fixationpour la selle (18)
1 x plaque inférieure pour la selle (19)
2 x vis pour la selle (20)
1 x vis de connexion cadre / essieu avant (21)
3 x vis pour le pare-chaîne en haut (22)
3 x vis pour l’essieu arrière (23)
6 x vis pour le revêtement et le compteur de 

vitesse (24)
4 x vis pour le pare-chaîne en bas (25)
1 x clé plate double (26)
1 x tournevis cruciforme et clé Allen (27)
2 x clé Allen (28)
1 x notice de montage

Données techniques
Dimensions : env. 82 x 48 x 58,5 cm (L x l x H)

Hauteur du volant : env. 47,5 – 58,5 cm

max.

45
KG

Charge maximale : 45 kg

Date de fabrication (mois/année) : 
11/2021

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
déclare par la présente que cet article 
répond aux exigences essentielles et 
aux autres dispositions en vigueur 

suivantes : 2009/48/CE – Directive relative à 
la sécurité des jouets

Utilisation conforme
Cet article est destiné à un usage privé en 
extérieur.
Il s’agit d’un jouet pour les enfants à partir de  
2 ans et ayant un poids maximal de 45 kg. 
Cet article ne doit pas être utilisé sur la voie 
publique. Avant utilisation, informez-vous des 
directives légales à ce sujet.

Consignes de sécurité
Risque de blessure !
ATTENTION !
• Attention. À utiliser avec équipement de pro-

tection. Ne pas utiliser sur la voie publique.  
45 kg max.

• Attention. Les matériaux d’emballage et de 
fixation ne font pas partie du jouet et doivent 
toujours tous être retirés pour des raisons de 
sécurité avant que les enfants ne puissent 
jouer avec.

• En raison des petites pièces, le montage doit 
être réalisé par un adulte.  
Assurez-vous que lorsque vous le donnez à 
un enfant, l’article et tous ses éléments ou 
composants soient bien montés.

• Avant chaque utilisation, vérifiez que l’article 
ne montre aucun signe de dégradation ou 
d’usure. Avant chaque utilisation, contrôlez 
que tous les raccords de vis sont solidement 
serrés ! Vérifiez que les vis et les écrous des 
vis assurent leur fonction autobloquante.

• L’article ne doit être utilisé qu’en parfait état ! 
Si vous constatez le moindre défaut sur l’ar-
ticle, celui-ci ne doit plus être utilisé jusqu’à ce 
que le défaut soit corrigé !

• Des modifications ou réparations non appro-
priées sur l’article vous mettent en situation de 
danger ! Ne modifiez pas l’article !

• Aucune modification technique ne doit être 
effectuée sur l’article.

• N’attachez pas l’article à d’autres véhicules, 
appareils de sport ou autres appareils de 
traction. L’article n’a pas été fabriqué pour 
rouler à grande vitesse.

• Les enfants ne sont autorisés à jouer avec 
l’article que sous surveillance d’un adulte.

• Apprenez à l’enfant à manipuler correcte-
ment l’article et sensibilisez-le aux dangers 
possibles ! Soyez conscient du fait que les 
enfants ne sont souvent pas encore capables 
d’évaluer correctement leurs propres capa-
cités et certaines situations dangereuses ! La 
façon de jouer des enfants peut entraîner des 
situations imprévisibles qui ne relèvent pas de 
la responsabilité du distributeur / du fabricant.

• L’article ne peut être utilisé que par une seule 
personne à la fois.

• Charge maximale supportée par l’article : 
45 kg.

• L’enfant doit toujours porter un casque ainsi 
que des chaussures suffisamment solides 
lors de l’utilisation ! Nous recommandons en 
outre l’usage d’un équipement de protection 
adapté.

• L’article ne doit pas être utilisé sur les voies 
publiques ni prendre part à la circulation 
routière !

• Faites toujours attention aux autres individus 
autour de vous !

• Utilisez l’article uniquement sur des surfaces 
appropriées, c’est-à-dire planes, propres et 
sèches. Roulez toujours à une distance raison-
nable des autres usagers de la route.

• L’article ne doit pas être utilisé sur des terrains 
en pente, à proximité d’escaliers ou d’éten-
dues d’eau ! Évitez les endroits dangereux !

• L’utilisation de l’article requiert une certaine 
habileté pour pouvoir éviter les chutes ou les 
collisions qui pourraient blesser le conducteur 
ou d’autres personnes.

• L’article ne doit pas être utilisé en cas de 
neige, de verglas ou de conditions de visibilité 
réduite.

Éviter les dégâts matériels !
• Évitez l’eau, l’huile, les nids-de-poule et les 

surfaces trop irrégulières.

Montage
Le montage de l’article doit être effec-
tué par deux personnes adultes.
Remarque : Ne retirez pas le carton du 
cadre (1) sous la chaîne (1b), car il fait 
office de support pour la chaîne (1a).

Montage de l’essieu avant sur le 
cadre (fig. B)
1. Enfilez le cache (13) sur l’essieu avant (2).
2. Raccordez-y le cadre (1).
3. Fixez le cadre avec la vis (21) au moyen de la 

clé Allen (27) et de la clé plate double (26).

Montage du volant (fig. C)
1. Retirez la vis prémontée (3a) et la rondelle 

(3b) de la barre du volant (3).
2. Fixez le volant (5) avec la rondelle et la vis sur 

la barre du volant au moyen de la clé plate 
double (26).

3. Enfoncez le cache (17) sur le volant.

Montage de la barre du volant 
(fig. D)
Remarque : Montez le volant (5) parallèle-
ment à l’essieu avant (2), droit et horizontal.
1. Enfilez le revêtement (14) sur la barre du 

volant (3).
2. Enfoncez la barre du volant sur l’essieu avant.
Remarque : Pour fixer correctement le collier 
de serrage (2a) et assurer un bon positionne-
ment, une contre-pression doit être exercée lors 
du montage de la barre du volant. 
Appuyez par le bas sur le prolongement de la 
barre du volant (2g) au niveau de l’essieu avant, 
afin que le roulement interne sur lequel est monté 
le collier de serrage ne glisse pas.
3. Fixez la barre du volant à une hauteur appro-

priée avec le collier de serrage au moyen de 
la clé plate double (26).

4. Faites glisser le revêtement sur le collier de 
serrage.

Montage du revêtement avant et du 
compteur de vitesse (fig. E)
Montez le revêtement avant (8) à la barre du 
volant. Fixez le revêtement depuis l’arrière en 
haut avec le compteur de vitesse (9) et deux 
vis (24) et en bas avec l’étrier de fixation (15) 
et quatre vis (24), le tout à l’aide du tournevis 
cruciforme (27).

FR/BE
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Montage des roues avant 
(fig. F – vue depuis l’avant)
Attention : Faites attention au sens des 
roues. Montez les roues ayant un petit 
diamètre intérieur sur l’essieu avant.
1. Retirez les vis prémontées (2b) et les rondelles 

(2c) de l’essieu avant.
2. Montez les roues (6a/6b) sur l’essieu avant et 

fixez-les avec les rondelles et les vis au moyen 
de la clé Allen (27). Enfilez ensuite un capu-
chon de protection (16) sur chaque roue.

Montage de l’essieu arrière (fig. G)
1. Soulevez le support de la chaîne (1a) avec la 

chaîne (1b) et faites passer l’essieu arrière (4) 
à travers la chaîne.

Remarque : Faites attention à bien monter 
l’essieu arrière, tel que cela est représenté sur la 
fig. H.
2. Retirez le support de la chaîne (1a) et enga-

gez la chaîne (1b) sur la roue dentée (4a).
3. Positionnez l’essieu arrière sur le support 

prévu à cet effet au niveau du cadre (1).
4. Fixez l’essieu arrière avec trois vis (22) au 

moyen de la clé Allen (28). 
Remarque : La chaîne ne doit pas être trop 
tendue.

Montage des roues arrière 
(fig. H – vue depuis l’arrière)
Attention : Faites attention au sens des 
roues.
1. Retirez les vis prémontées (2d) et les rondelles 

(2e) de l’essieu arrière. La rondelle (2f) ne 
doit pas être retirée.

2. Montez les roues (7a/7b) sur l’essieu arrière 
et fixez-les avec les rondelles et les vis au 
moyen de la clé Allen (27).

3. Enfilez ensuite un capuchon de protection 
(16) sur chaque roue.

Montage des pare-chaînes (fig. J)
1. Emboîtez les pare-chaînes (11) et (12) dans le 

cadre (1).
2. Fixez les pare-chaînes en haut avec trois vis 

(23) au moyen de la clé Allen (28).
3. Fixez les pare-chaînes en bas avec quatre vis 

(25) au moyen du tournevis cruciforme (27).

Montage de la selle (fig. K)
1. Placez la selle (10) sur le cadre.
2. Enfoncez les vis (20) par le haut à travers la 

selle.
3. Fixez la selle par en bas avec la plaque infé-

rieure pour la selle (19) et les fixations pour la 
selle (18).

Réglages
Hauteur du volant (fig. D)
1. Faites glisser le revêtement vers le haut (14).
2. Relâchez le collier de serrage (2a) jusqu’à 

ce que vous puissiez bouger le volant vers le 
haut et vers le bas, et positionnez le volant à 
la hauteur qui vous convient.

Remarque : Veillez à ce que l’indication « 
MIN » soit bien visible. La barre du volant (3) 
ne doit pas être enfoncée au-delà de cette 
indication.
Ne tirez pas la barre du volant (3) au-delà de la 
marque « MAX ».
3. Resserrez le collier de serrage et replacez le 

revêtement sur le collier de serrage.

Position de la selle
Vous pouvez positionner librement la selle. En 
fonction de la taille de votre enfant, choisissez 
une position adaptée pour la selle et vissez 
ensuite solidement la selle.
Faites attention à ce que votre enfant puisse 
atteindre les pédales avec ses pieds.

Tension de la chaîne (fig. I)
Retendez la chaîne si cela est nécessaire. Procé-
dez comme suit :
1. Retirez les pare-chaînes (11) et (12) avant de 

tendre la chaîne.
2. Dévissez les vis (1c) au moyen du tournevis 

cruciforme (27) et retirez le couvercle (1d).
3. Dévissez les quatre vis (1e) au moyen de 

la clé Allen (28) et actionnez la pédale de 
l’essieu (1f) vers l’avant.

Remarque : Laissez les vis (1e) enfoncées 
dans la pédale de l’essieu (1f).
4. Revissez les quatre vis (1e).
La chaîne est bien tendue lorsqu’on peut la tirer 
10 mm vers le haut et 10 mm vers le bas.

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, rangez-le 
toujours dans un endroit sec et propre à une tem-
pérature ambiante. Nettoyez-le uniquement avec 
de l’eau et séchez-le ensuite avec un chiffon de 
nettoyage.
IMPORTANT ! Ne jamais laver avec des pro-
duits de nettoyage agressifs.

Mise au rebut 
Éliminez l‘article et le matériel d‘emballage 
conformément aux directives locales en vigueur. 
Le matériel d‘emballage tel que les sachets en 
plastique par exemple ne doivent pas arriver 
dans les mains des enfants. Conservez le maté-
riel d‘emballage hors de portée des enfants. 

Ce produit est recyclable. Il est soumis à 
la responsabilité élargie du fabricant et 
est collecté séparément.

Éliminez les produits et les emballages 
dans le respect de l‘environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifier les différents matériaux pour le 
retour dans le circuit de recyclage.

Le code se compose du symbole de recyclage, 
qui doit correspondre au circuit de recyclage, et 
d‘un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant la 
garantie et le service après-
vente 
L’article a été produit avec grand soin et sous 
un contrôle constant. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH accorde au client final privé 
une garantie de trois ans sur cet article à comp-
ter de la date d’achat (période de garantie) 
conformément aux dispositions suivantes. La 
garantie ne vaut que pour les défauts de maté-
riaux et de fabrication. La garantie ne couvre 
pas les pièces soumises à une usure normale, 
lesquelles doivent donc être considérées comme 
des pièces d’usure (comme par ex. les piles), de 
même qu’elle ne couvre pas les pièces fragiles, 
telles que les interrupteurs, les batteries ou les 

pièces fabriquées en verre.
Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l’article a été utilisé de manière 
abusive ou inappropriée, hors du cadre de son 
usage ou du champ d’application prévu ou si les 
instructions de la notice d’utilisation n’ont pas été 
respectées, à moins que le client final ne prouve 
que l´article présentait un défaut de matériau 
ou de fabrication n´étant pas dû à l’une des 
conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie ne 
peuvent être adressées pendant la période de 
garantie qu’en présentant le ticket de caisse 
original. Veuillez pour cela conserver le ticket de 
caisse original. Ceci s’applique également aux 
pièces remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez 
d’abord contacter le service d’assistance 
téléphonique ci-dessous ou nous contacter par 
courrier électronique. 
Si le cas est couvert par la garantie, nous nous 
engageons - à notre appréciation - à réparer ou 
à remplacer l’article gratuitement pour vous ou 
à vous rembourser le prix d’achat. Aucun autre 
droit ne découle de la garantie.
Vos droits légaux, en particulier les droits de 
garantie contre le vendeur concerné, ne sont pas 
limités par cette garantie.

Article L217-16 du Code de la  
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale qui 
lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la 
réparation d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période d‘immo-
bilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à 
la durée de la garantie qui restait à courir.
Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à 
disposition pour réparation du bien en cause, 
si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors 
de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a 
été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
• s‘il correspond à la description donnée par le 

vendeur et posséder les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantil-
lon ou de modèle ;
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• s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des  
défauts cachés de la chose vendue qui la 
rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, 
ou qui diminuent tellement cet usage que 
l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux 
ans à compter de la découverte du vice. 

Les pièces détachées indispensables à l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant la 
durée de la garantie du produit.

IAN : 374101_2104

 Service France
 Tel. :  0800 919270
 E-Mail :  deltasport@lidl.fr

 Service Belgique
 Tel. : 070 270 171  
  (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail : deltasport@lidl.be
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig 
artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor het 
eerste gebruik met het artikel vertrouwd raakt. 

Lees hiervoor de volgende 
montagehandleiding en de 
veiligheidstips zorgvuldig door. 

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en 
voor het aangegeven doel. Bewaar deze monta-
gehandleiding goed. Geef alle documenten mee 
als u het artikel aan iemand anders geeft.

In het leveringspakket  
inbegrepen (afb. A)
1 x chassis (1)
1 x vooras (2)
1 x stuurstang (3)
1 x achterwielas (4)
1 x stuurwiel (5)
1 x wiel links vooraan (6a)
1 x wiel rechts vooraan (6b) 
1 x wiel links achteraan (7a)
1 x wiel rechts achteraan (7b)
1 x frontbekleding (8)
1 x snelheidsmeterdisplay (9)
1 x zadel (10)
1 x kettingafdekking rechts (11)
1 x kettingafdekking links (12) 
1 x afdekking (13)
1 x bekleding stuurstang (14)
1 x bevestigingsbeugel (15)
4 x beschermkap wielen (16)
1 x afdekking stuurwiel (17)
2 x zadelbevestiging (18)
1 x onderplaat (19) van het zadel
2 x schroef voor zadel (20)
1 x verbindingsschroef chassis/vooras  (21)
3 x schroef voor kettingafdekking  
 bovenaan (22)
3 x schroef voor achterwielas (23)
6 x schroef voor bekleding en  
 snelheidsmeter (24)
4 x schroef voor kettingafdekking  
 onderaan (25)
1 x dubbele schroefsleutel (26)
1 x kruiskopschroevendraaier en  
 inbussleutel (27)
2 x inbussleutel (28)
1 x montagehandleiding

Technische gegevens
Afmetingen: ca. 82 x 48 x 58,5 cm (l x b x h)

Stuurhoogte: ca. 47,5 – 58,5 cm

max.

45
KG

Maximale belasting: 45 kg

Productiedatum (maand/jaar):  
11/2021

Hierbij verklaart Delta-Sport 
Handelskontor GmbH dat dit artikel 
voldoet aan de volgende basiseisen 

en de overige ter zake doende bepalingen: 
2009/48/EG – Speelgoedrichtlijn

Voorgeschreven gebruik
Dit artikel werd ontwikkeld voor privégebruik 
buitenshuis.
Het gaat om speelgoed voor kinderen met een 
leeftijd vanaf 2 jaar met een maximaal gebrui-
kersgewicht van 45 kg. Dit artikel mag niet op 
de openbare weg gebruikt worden. Informeer u 
vóór het gebruik over de wettelijke bepalingen.

Veiligheidsinstructies
Gevaar voor blessures!
WAARSCHUWING!
• Waarschuwing. Beschermingsmiddelen dra-

gen. Niet gebruiken in het verkeer.  
45 kg max.

• Waarschuwing. Alle verpakkings- en beves-
tigingsmaterialen zijn geen bestanddeel van 
het speelgoed en moeten om veiligheidsre-
denen steeds verwijderd worden voordat het 
artikel aan kinderen overhandigd wordt om 
ermee te spelen.

• Omwille van aanwezige kleine onderdelen 
dient de montage door een volwassene uitge-
voerd te worden.  
Let erop dat het artikel en al de bestanddelen 
resp. componenten alleen in de gemonteerde 
toestand aan het kind overhandigd worden.

• Controleer het artikel telkens vóór gebruik 
op beschadigingen of slijtageverschijnselen. 
Controleer telkens vóór gebruik de vaste 
zitting van alle schroefverbindingen! Vergewis 
u ervan dat schroeven en moeren hun zelfver-
grendelende eigenschap handhaven.

• Het artikel mag uitsluitend in een perfecte 
staat gebruikt worden! Wordt er een defect 
aan het artikel vastgesteld, dan mag het niet 
verder gebruikt worden zolang het defect niet 
verholpen werd!

• Door een onvakkundige wijziging of repa-
raties aan het artikel ontstaan er gevaren! 
Wijzig het artikel niet!

• Aan het artikel mogen er geen technische 
wijzigingen doorgevoerd worden.

• Verbind het artikel niet met andere voertuigen, 
sporttoestellen of andere trekinrichtingen. 
Het artikel is niet voor hogere snelheden 
geconstrueerd.

• Kinderen mogen alleen onder toezicht van 
volwassenen met het artikel spelen.

• Leer uw kind juist met het artikel om te gaan 
en vestig de aandacht op mogelijke geva-
ren! Neem in acht dat kinderen hun eigen 
capaciteiten en bepaalde gevaarlijke situaties 
vaak nog niet juist kunnen inschatten! Door 
de speelbehoefte van kinderen kan het tot 
onvoorzienbare situaties komen die een ver-
antwoordelijkheid van de importeur/fabrikant 
uitsluiten.

• Het artikel mag slechts door één persoon 
tegelijkertijd gebruikt worden.

• Maximale belasting van het artikel: 45 kg.
• Het kind moet tijdens het rijden altijd een 

helm en tevens stevige schoenen dragen! Wij 
adviseren aanvullend het gebruik van een 
geschikte veiligheidsuitrusting.

• Het artikel mag niet in het wegverkeer of 
op openbaar toegankelijke trottoirs gebruikt 
worden!

• Houd altijd rekening met andere personen!

• Gebruik het artikel alleen op geschikte 
ondergronden die vlak, schoon en droog zijn. 
Rijd steeds afzijdig van andere verkeersdeel-
nemers.

• Het artikel mag niet op een hellend terrein, 
in de nabijheid van trappen en toegankelijke 
waterlopen gebruikt worden! Vermijd geva-
renzones!

• Bij het gebruik van het artikel is behendigheid 
noodzakelijk om valpartijen of botsingen te 
vermijden die ertoe zouden kunnen leiden dat 
de bestuurder of nog andere personen een 
blessure zouden oplopen.

• Het artikel mag niet bij sneeuw, ijzel of slecht 
zicht gebruikt worden.

Preventie van materiële schade!
• Mijd water, olie, kuilen en zeer ruwe opper-

vlakken.

Montage
Voer de montage van het artikel met 
twee volwassen personen uit.
Opmerking: Verwijder niet het karton 
aan het chassis (1) onder de ketting 
(1b), het fungeert als kettinghouder 
(1a).

Vooras aan het chassis monteren 
(afb. B)
1. Schuif de afdekking (13) op de vooras (2).
2. Steek het chassis (1) erop.
3. Fixeer het chassis met de schroef (21) met be-

hulp van de inbussleutel (27) en de dubbele 
schroefsleutel (26).

Stuurwiel monteren (afb. C)
1. Verwijder de voorgemonteerde schroef (3a) 

en het onderlegplaatje (3b) aan de stuurstang 
(3).

2. Bevestig het stuurwiel (5) met het onderleg-
plaatje en de schroef aan de stuurstang met 
behulp van de dubbele schroefsleutel (26).

3. Zet de afdekking (17) in het stuurwiel.

Stuurstang monteren (afb. D)
Opmerking: Monteer het stuurwiel (5) paral-
lel met de vooras (2) en correct waterpas.
1. Schuif de bekleding (14) op de stuurstang (3).
2. Schuif de stuurstang in de vooras.
Opmerking: Om de klem (2a) correct te 
bevestigen en een veilige zitting te garanderen, 
moer er bij de montage van de stuurstang tegen 
gedrukt worden. Druk langs onder tegen de 
stuurstangverlenging (2g) aan de vooras opdat 
het lager binnenin, waarop de klem gemonteerd 
wordt, niet verschuift. 
3. Fixeer de stuurstang op een geschikte hoogte 

met de klem met behulp van de dubbele 
schroefsleutel (26).

4. Schuif de bekleding over de klem.

Frontbekleding en snelheidsmeter-
display monteren (afb. E)
Monteer de frontbekleding (8) aan de stuur-
stang. Fixeer de bekleding aan de achterzijde 
bovenaan met het snelheidsmeterdisplay (9) en 
twee schroeven (24) en onderaan met de beves-
tigingsbeugel (15) en vier schroeven (24) met 
behulp van de kruiskopschroevendraaier (27).

NL/BE
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Voorwielen monteren 
(afb. F – vooraanzicht)
Waarschuwing: Let op de looprichting 
van de wielen. Monteer wielen met een 
kleine binnendiameter aan de voor-
wielas.
1. Verwijder de voorgemonteerde schroeven 

(2b) en onderlegplaatjes (2c) aan de voor-
wielas.

2. Zet de wielen (6a/6b) op de voorwielas 
en bevestig ze met de onderlegplaatjes en 
schroeven met behulp van de inbussleutel 
(27). Schuif telkens één beschermkap (16) op 
het wiel.

Achterwielas monteren (afb. G)
1. Til de kettinghouder (1a) met de ketting 

(1b) op en leid de achterwielas (4) door de 
ketting.

Opmerking: Let erop dat de achterwielas 
zoals in afb. H gemonteerd wordt.
2. Verwijder de kettinghouder (1a) en zet de 

ketting (1b) op het tandwiel (4a).
3. Positioneer de achterwielas in de voorziene 

houder van het chassis (1).
4. Fixeer de achterwielas met drie schroeven 

(22) met behulp van de inbussleutel (28). 
Opmerking: De ketting mag niet te strak 
gespannen zijn.

Achterwielen monteren 
(afb. H – achteraanzicht)
Waarschuwing: Let op de looprichting 
van de wielen.
1. Verwijder de voorgemonteerde schroeven 

(2d) en onderlegplaatjes (2e) aan de ach-
terwielas. Het onderlegplaatje (2f) mag niet 
verwijderd worden.

2. Zet de wielen (7a/7b) op de voorwielas 
en bevestig ze met de onderlegplaatjes en 
schroeven met behulp van de inbussleutel 
(27).

3. Schuif telkens één beschermkap (16) op het 
wiel.

Kettingafdekking monteren (afb. J)
1. Steek de kettingafdekking (11) en (12) in het 

chassis (1).
2. Fixeer de kettingafdekking bovenaan met drie 

schroeven (23) met behulp van de inbussleu-
tel (28).

3. Fixeer de kettingafdekking onderaan met vier 
schroeven (25) met behulp van de kruiskop-
schroevendraaier (27).

Zadel monteren (afb. K)
1. Zet het zadel (10) op het chassis.
2. Steek de schroeven (20) bovenaan door het 

zadel.
3. Bevestig het zadel met de onderplaat (19) 

van het zadel en de zadelbevestigingen (18) 
langs onder.

Instellingen
Stuurwielhoogte (afb. D)
1. Schuif de bekleding (14) omhoog.
2. Los de klem (2a) totdat het stuurwiel omhoog 

en omlaag geschoven kan worden en stel het 
stuurwiel op de passende hoogte in.

Opmerking: Neem in acht dat de markering 
„MIN“ duidelijk waar te nemen is. Korter mag 
de stuurstang (3) niet ingeschoven zijn.
Trek de stuurstang (3) niet verder dan tot de 
markering „MAX“-uit.
3. Trek de klem weer vast en schuif vervolgens 

de afdekking over de klem.

Zadelpositie
U kunt het zadel vrij instellen. Kies, afhankelijk 
van de lichaamslengte van uw kind, een geschik-
te zadelpositie en schroef het zadel vast.
Let erop dat uw kind de pedalen goed kan 
bereiken.

Kettingspanning (afb. I)
Span de ketting desgewenst aan. Ga als volgt 
te werk:
1. Verwijder de kettingafdekking (11) en (12) 

voordat u de ketting spant.
2. Draai de schroeven (1c) met behulp van de 

kruiskopschroevendraaier (27) los en verwij-
der het deksel (1d).

3. Draai de vier schroeven (1e) met behulp 
van de inbussleutel (28) los en beweeg de 
pedaalas (1f) een beetje naar voren.

Opmerking: Laat de schroeven (1e) in de 
pedaalas (1f) steken.
4. Draai de vier schroeven (1e) weer vast aan.
De ketting is correct gespannen wanneer ze 
10 mm naar boven en 10 mm naar beneden 
getrokken kan worden.

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel wanneer u dit niet gebruikt 
altijd droog en schoon op kamertemperatuur. 
Alleen met water reinigen en vervolgens met een 
reinigingsdoek droogvegen.
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve reini-
gingsmiddelen.

Afvalverwerking
Voer het artikel en verpakkingsmaterialen in 
overeenstemming met actuele lokale voor-
schriften af. Verpakkingsmaterialen, zoals bv. 
foliezakjes, horen niet thuis in kinderhanden. 
Berg het verpakkingsmateriaal buiten het bereik 
van kinderen op.

Voer de producten en verpakkingen op 
milieuvriendelijke wijze af.

De recyclingcode dient om verschillende 
materialen te kenmerken ten behoeve 
van hergebruik via het recyclingproces.

De code bestaat uit het recyclingsymbool, dat 
het recyclingproces weerspiegelt, en een getal 
dat het materiaal identificeert.

Opmerkingen over garantie 
en serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste zorgvuldigheid 
en onder permanent toezicht geproduceerd. De 
firma DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
verleent particuliere eindklanten op dit artikel 
drie jaar garantie, te rekenen vanaf de datum 
van aankoop (garantietermijn) en dit op grond 
van de volgende bepalingen. De garantie geldt 
alleen voor materiaal- en verwerkingsfouten. 
De garantie is niet van toepassing op onderde-
len die aan een normale slijtage onderhevig 
zijn en daarom als niet-slijtvaste onderdelen te 
beschouwen zijn (bv. batterijen) en evenmin op 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars, accu’s 
of onderdelen die van glas gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims zijn uitge-
sloten als het artikel onvakkundig, verkeerd of 
niet in het kader van de voorziene bepaling of in 
het kader van het voorziene gebruiksdoeleinde 
gebruikt werd of indien richtlijnen in de gebruiks-
aanwijzing niet in acht genomen werden, tenzij 
de eindklant aantoont dat er sprake is van een 
materiaal- of verwerkingsfout die niet op één van 
de hoger vermelde omstandigheden gebaseerd 
is.
Uit de garantie voortvloeiende claims kunnen 
alleen tijdens de garantieperiode op vertoon 
van de originele kassabon ingediend wor-
den. Gelieve daarom de originele kassabon 
te bewaren. De garantieperiode wordt door 
eventuele reparaties op grond van de garantie, 
wettelijke waarborg of coulance niet verlengd. 
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie tot de 
hieronder vermelde servicehotline te richten of 
met ons per e-mail contact op te nemen. Is er 
sprake van een garantiegeval, dan wordt het ar-
tikel door ons – naar onze keuze – voor u gratis 
gerepareerd, wordt het vervangen of wordt de 
aankoopsom terugbetaald. Verdere rechten op 
grond van de garantie bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder rechten 
op garantie tegenover de betreffende verkoper, 
worden door deze garantie niet beperkt.

IAN: 374101_2104

 Service België
 Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.be

 Service Nederland
 Tel.:  0900 0400223 (0,10 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.nl
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują Pań-
stwo towar wysokiej jakości. Należy zapoznać 
się z produktem przed jego pierwszym użyciem. 

Należy uważnie przeczytać 
następującą instrukcję montażu 
i wskazówki bezpieczeństwa. 

Produkt ten należy użytkować wyłącznie 
w opisany sposób oraz zgodnie ze wskazanym 
przeznaczeniem. Niniejszą instrukcję montażu 
należy przechowywać w bezpiecznym miejscu. 
Przekazując produkt innej osobie, należy upew-
nić się, że otrzyma ona także całą dokumenta-
cję dotyczącą produktu.

Zakres dostawy (rys. A)
1 x rama (1)
1 x oś przednia (2)
1 x drążek kierownicy (3)
1 x oś tylna (4)
1 x kierownica (5)
1 x koło lewe przednie (6a)
1 x koło prawe przednie (6b) 
1 x koło lewe tylne (7a)
1 x koło prawe tylne (7b)
1 x obudowa przednia (8)
1 x wskaźnik prędkościomierza (9)
1 x siodełko (10)
1 x obudowa łańcucha, prawa (11)
1 x obudowa łańcucha, lewa (12) 
1 x obudowa (13)
1 x obudowa drążka kierownicy (14)
1 x pałąk mocujący (15)
4 x zaślepka śruby koła (16)
1 x obudowa kierownicy (17)
2 x mocowanie siodełka (18)
1 x podstawa siodełka (19)
2 x śruba siodełka (20)
1 x śruba do połączenia ramy z przednią osią 

(21)
3 x śruba obudowy łańcucha, górna (22)
3 x śruba osi tylnej (23)
6 x śruba obudowy prędkościomierza (24)
4 x śruba obudowy łańcucha, dolna (25)
1 x podwójny klucz płaski (26)
1 x śrubokręt krzyżakowy i klucz imbusowy (27)
2 x klucz imbusowy (28)
1 x instrukcja montażu

Dane techniczne
Wymiary: ok. 82 x 48 x 58,5 cm   
(dł. x szer. x wys.)

Wysokość kierownicy: ok. 47,5 – 58,5 cm

max.

45
KG

Maksymalne obciążenie: 45 kg

Data produkcji (miesiąc/rok):  
11/2021

Firma Delta-Sport Handelskontor 
GmbH oświadcza, że niniejszy 
produkt spełnia najważniejsze 

wymagania oraz jest zgodny z podanymi 
poniżej wytycznymi:
2009/48/WE – dyrektywa w sprawie bezpie-
czeństwa zabawek

Zastosowanie zgodne z prze-
znaczeniem
Niniejszy artykuł został zaprojektowany do użyt-
ku prywatnego do korzystania na zewnątrz.
Jest zabawką dla dzieci powyżej 2. roku życia 
o maksymalnej wadze 45 kg. Niniejszego 
artykułu nie należy używać na drogach publicz-
nych. Przed rozpoczęciem korzystania należy 
zasięgnąć informacji w zakresie obowiązują-
cych przepisów.

Wskazówki  
bezpieczeństwa

Ryzyko obrażeń!
OSTRZEŻENIE!
• Ostrzeżenie. Konieczność stosowania 

środków ochronnych. Nie używać w ruchu 
ulicznym. Maksymalnie 45 kg.

• Ostrzeżenie. Wszelkie materiały opakowa-
niowe i montażowe nie są częścią zabawki 
i ze względów bezpieczeństwa należy je 
zawsze usunąć przed przekazaniem artykułu 
dzieciom do zabawy.

• Ze względu na obecność drobnych elemen-
tów wymagany jest montaż przez osobę 
dorosłą.  
Zadbać o to, aby artykuł i wszystkie części 
lub komponenty zostały przekazane dziecku 
dopiero po jego zmontowaniu.

• Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy 
artykuł nie posiada uszkodzeń bądź śladów 
zużycia. Przed rozpoczęciem jazdy należy 
zawsze sprawdzać poprawność dokręcenia 
wszystkich połączeń śrubowych. Upewnić 
się, że śruby i nakrętki zachowują w dalszym 
ciągu swoje właściwości samoblokujące.

• Z artykułu można korzystać tylko wtedy, 
gdy znajduje się w nienagannym stanie! W 
przypadku stwierdzenia usterki przy artykule 
należy zaprzestać jego użytkowania do 
momentu naprawy usterki!

• Nieprawidłowe modyfikacje lub naprawy 
artykułu mogą prowadzić do zagrożeń! 
Nie dokonywać żadnych modyfikacji przy 
artykule!

• Przy artykule nie należy dokonywać żadnych 
technicznych modyfikacji.

• Nie doczepiać artykułu do innych pojazdów, 
sprzętu sportowego lub innych urządzeń 
holowniczych. Artykuł nie jest przeznaczony 
do jazdy z dużą prędkością.

• Dzieci mogą bawić się artykułem jedynie pod 
nadzorem dorosłych.

• Należy poinstruować dziecko w kwestii 
prawidłowego obchodzenia się z artykułem 
i zwrócić mu uwagę na potencjalne zagro-
żenia. Należy mieć na uwadze, że dzieci 
często nie potrafią jeszcze właściwie ocenić 
własnych zdolności i pewnych niebezpiecz-
nych sytuacji. Potrzeba zabawy dzieci może 
prowadzić do nieprzewidywalnych sytuacji, 
które wykluczają odpowiedzialność dystrybu-
tora lub producenta.

• Z artykułu może korzystać w tym samym 
czasie tylko jedna osoba.

• Maksymalne obciążenie artykułu: 45 kg.

• Podczas jazdy dziecko zawsze powinno mieć 
na sobie kask oraz pełne buty! Zalecamy 
również stosowanie odpowiedniego wyposa-
żenia ochronnego.

• Z artykułu nie należy korzystać na drogach 
publicznych ani chodnikach!

• Zawsze należy uważać na inne osoby znaj-
dujące się w pobliżu!

• Używać artykułu tylko na odpowiednich po-
wierzchniach, które są równe, czyste i suche. 
W trakcie jazdy należy zawsze zachowywać 
bezpieczny odstęp od innych użytkowników 
dróg.

• Z artykułu nie należy korzystać na zboczach, 
w pobliżu schodów i otwartych wód! Unikać 
niebezpiecznych obszarów!

• Do korzystania z artykułu wymagana jest 
odpowiednia zręczność, aby zapobiec upad-
kom i kolizjom, które mogłyby doprowadzić 
do obrażeń użytkownika lub innych osób.

• Z artykułu nie należy korzystać na śniegu ani 
gołoledzi ani przy złej widoczności.

Unikanie szkód materialnych!
• Unikać wody, oleju, dziur i bardzo chropowa-

tych powierzchni.

Montaż
Montaż artykułu powinien zostać prze-
prowadzony przez dwie dorosłe osoby.
Wskazówka: Nie usuwać tektury przy 
ramie (1) poniżej łańcucha (1b); służy 
ona jako mocowanie łańcucha (1a).

Połączenie przedniej osi z ramą 
(rys. B)
1. Wsunąć obudowę (13) na przednią oś (2).
2. Włożyć ramę (1).
3. Zamocować ramę na śruby (21) za pomo-

cą klucza imbusowego (27) i podwójnego 
klucza płaskiego (26).

Montaż kierownicy (rys. C)
1. Odkręcić przykręconą śrubę (3a) i podkładkę 

(3b) od drążka kierownicy (3).
2. Zamocować kierownicę (5) na podkładkę i 

śrubę do drążka kierownicy, korzystając z 
podwójnego klucza płaskiego (26).

3. Wstawić obudowę (17) w kierownicę.

Montaż drążka kierownicy (rys. D)
Wskazówka: Zamontować kierownicę (5) 
równolegle do przedniej osi (2) i poprawnie 
poziomo.
1. Wsunąć obudowę (14) na drążek kierownicy 

(3).
2. Wsunąć drążek kierownicy w przednią oś.
Wskazówka: Aby prawidłowo zamocować 
obejmę (2a) i zapewnić pewne jej dopasowa-
nie, należy przy montażu drążka kierownicy 
zastosować przeciwwagę. Od dołu nacisnąć na 
przedłużenie drążka kierownicy (2g) na przed-
niej osi, żeby wewnętrzne łożysko, na którym 
montowana jest obejma, nie przesunęło się. 
3. Zamocować drążek kierownicy na odpo-

wiedniej wysokości na obejmę, korzystając z 
podwójnego klucza płaskiego (26).

4. Wsunąć obudowę na obejmę.

PL
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Montaż przedniej obudowy oraz 
wskaźnika prędkościomierza  
(rys. E)
Przymocować przednią obudowę (8) do drążka 
kierownicy. Przymocować obudowę z tyłu od 
góry za pomocą wskaźnika prędkościomierza 
(9) i dwóch śrub (24), natomiast od dołu za 
pomocą pałąka mocującego (15) i czterech 
śrub (24), korzystając ze śrubokręta krzyżako-
wego (27).

Montaż przednich kół  
(rys. F – widok z przodu)
Ostrzeżenie: Zwrócić uwagę na kieru-
nek obrotu kół. Zamontować koła o 
małej średnicy wewnętrznej na przed-
niej osi.
1. Odkręcić przykręcone śruby (2b) i podkładki 

(2c) z przedniej osi.
2. Założyć koła (6a/6b) na przednią oś i zamo-

cować je na podkładki i śruby, korzystając z 
klucza imbusowego (27). Założyć zaślepkę 
śruby (16) na każde koło.

Montaż tylnej osi (rys. G)
1. Podnieść mocowanie łańcucha (1a) z 

łańcuchem (1b) i wsunąć tylną oś (4) przez 
łańcuch.

Wskazówka: Należy zwrócić uwagę na 
to, żeby tylna oś została tak zmontowana, jak 
pokazano na rys. H.
2. Zdjąć mocowanie łańcucha (1a) i założyć 

łańcuch (1b) na koło zębate (4a).
3. Umieścić tylną oś w przewidzianym do tego 

mocowaniu ramy (1).
4. Zamocować tylną oś na trzy śruby (22), 

korzystając z klucza imbusowego (28). 
Wskazówka: Łańcuch nie może być zbyt 
mocno napięty.

Montaż tylnych kół  
(rys. H – widok z tyłu)
Ostrzeżenie: Zwrócić uwagę na kieru-
nek obrotu kół.
1. Odkręcić przykręcone śruby (2d) i podkładki 

(2e) z tylnej osi. Podkładki (2f) nie wolno 
usunąć.

2. Założyć koła (7a/ 7b) na tylną oś i zamo-
cować je na podkładki i śruby, korzystając z 
klucza imbusowego (27).

3. Założyć zaślepkę śruby (16) na każde koło.

Montaż obudowy łańcucha (rys. J)
1. Nałożyć obudowę łańcucha (11) oraz (12) w 

ramę (1).
2. Zamocować obudowę łańcucha od góry na 

trzy śruby (23), korzystając z klucza imbuso-
wego (28).

3. Zamocować obudowę łańcucha od dołu 
na cztery śruby (25), korzystając z klucza 
krzyżakowego (27).

Montaż siodełka (rys. K)
1. Włożyć siodełko (10) na ramę.
2. Przełożyć śruby (20) od góry przez siodełko.
3. Przymocować siodełko do podstawy siodełka 

(19) oraz mocowań siodełka (18) od spodu.

Ustawienia
Wysokość kierownicy (rys. D)
1. Wysunąć obudowę (14) do góry.
2. Poluzować obejmę (2a), aż będzie można 

wysuwać kierownicę w górę i w dół i ustawić 
kierownicę na odpowiednią wysokość.

Wskazówka: Proszę zwrócić uwagę na 
to, żeby oznaczenie „MIN“ było wyraźnie 
widoczne. Drążek kierownicy (3) nie może być 
wsunięty dalej.
Wysunąć drążek kierownicy (3) nie dalej niż do 
oznakowania „MAX”.
3. Ponownie dociągnąć obejmę, a następnie 

wsunąć obudowę przez obejmę.

Pozycja siodełka
Możliwa jest dowolna regulacja siodełka Dopa-
sować wysokość siodełka do wzrostu dziecka, a 
następnie przykręcić siodełko.
Sprawdzić, czy dziecko łatwo dosięga pedałów.

Naciąganie łańcucha (rys. I)
W razie potrzeby można mocniej naciągnąć 
łańcuch. Należy postępować w następujący 
sposób:
1. Przed napięciem łańcucha należy zdjąć 

obudowę łańcucha (11) oraz (12).
2. Odkręcić śrubę (1c) śrubokrętem krzyżako-

wym (27) i zdjąć pokrywę (1d).
3. Odkręcić cztery śruby (1e) kluczem imbuso-

wym (28) i poruszyć nieznacznie do przodu 
osią pedału (1f).

Wskazówka: Pozostawić śruby (1e) w osi 
pedału (1f).
4. Ponownie mocno dokręcić cztery śruby (1e).
Łańcuch jest prawidłowo napięty, jeśli można go 
pociągnąć 10 mm w górę i 10 mm w dół.

Przechowywanie,  
czyszczenie
Podczas nieużywania należy zawsze przecho-
wywać produkt w suchym i czystym miejscu, 
w temperaturze pokojowej. Czyścić wyłącznie 
wodą, a następnie wytrzeć do sucha ściereczką. 
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu ostrych środ-
ków czyszczących.

Uwagi odnośnie recyklingu 
Artykuł oraz materiały opakowaniowe nale-
ży usunąć zgodnie z aktualnymi przepisami 
obowiązującymi w danym miejscu. Materiały 
opakowaniowe, jak np. worki foliowe nie 
powinny znaleźć się w rękach dzieci. Materiał 
opakowaniowy należy przechowywać w miej-
scu niedostępnym dla dzieci.

Zutylizować produkt i opakowanie w 
sposób przyjazny dla środowiska.

Kod materiału do recyklingu służy do 
oznaczenia różnych materiałów 
przeznaczonych do zwrotu do przetwór-

stwa wtórnego (recyklingu).
Kod składa się z symbolu, który powinien 
odzwierciedlać cykl odzysku, oraz numeru 
oznaczającego materiał.

Wskazówki dotyczące gwa-
rancji i obsługi serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyższą 
starannością i pod stałą kontrolą. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH przyznaje klien-
towi końcowemu na niniejszy artykuł trzy lata 
gwarancji od daty zakupu (okres gwarancyjny) 
z zastrzeżeniem poniższych postanowień. 
Gwarancja dotyczy wyłącznie wad materiało-
wych i wad wykonania. Gwarancja nie obejmu-
je części, które podlegają normalnemu zużyciu i 
z tego względu należy je traktować jako części 
zużywalne (np. baterie) i nie obejmuje części 
kruchych, np. przełączników, akumulatorów ani 
części wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej gwa-
rancji w przypadku użycia artykułu w sposób 
niewłaściwy lub sprzeczny z jego przeznacze-
niem lub w sposób wykraczający poza przewi-
dziane przeznaczenie lub poza przewidziany 
zakres użytkowania lub jeśli wytyczne zawarte 
w instrukcji obsługi nie były przestrzegane, 
chyba że klient końcowy udowodni istnienie 
wady materiałowej lub wady wykonania, która 
nie wynika z podanych wyżej przyczyn.
Roszczenia z tytułu gwarancji można zgłaszać 
wyłącznie w okresie gwarancyjnym za okaza-
niem oryginalnego dowodu zakupu. Prosimy 
zatem zachować oryginalny dowód zakupu!
W przypadku jakichkolwiek reklamacji prosimy 
skontaktować się z nami najpierw za pośrednic-
twem podanej poniżej infolinii serwisowej lub 
drogą e-mailową.
W przypadku objętym gwarancją artykuł zo-
stanie – według naszego uznania – bezpłatnie 
naprawiony, wymieniony lub nastąpi zwrot ceny 
zakupu. Z gwarancji nie wynikają żadne inne 
prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Państwa 
ustawowych praw, w szczególności roszczeń 
gwarancyjnych wobec danego sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego arty-
kułu okres gwarancji przedłuża się o trzy lata 
zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu cywilnego. Po 
upłynięciu czasu gwarancji powstałe naprawy 
są płatne.

IAN: 374101_2104
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Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní výro-
bek. Před prvním použitím se prosím seznamte 
s tímto výrobkem. 

Pozorně si přečtete následující 
návod k sestavení a bezpečnostní 
pokyny. 

Používejte tento výrobek pouze tak, jak je popsá-
no, a pro uvedené účely. Dobře si tento návod 
k sestavení uschovejte. Pokud výrobek předáte 
třetí osobě, předejte jí i veškerou dokumentaci.

Rozsah dodávky (obr. A)
1 x rám (1)
1 x přední náprava (2)
1 x tyč řízení (3)
1 x náprava zadních kol (4)
1 x volant (5)
1 x kolo levé přední (6a)
1 x kolo pravé přední (6b) 
1 x kolo levé zadní (7a)
1 x kolo pravé zadní (7b)
1 x čelní kapota (8)
1 x ukazatel tachometru (9)
1 x sedadlo (10)
1 x kryt řetězu vpravo (11)
1 x kryt řetězu vlevo (12) 
1 x krytka (13)
1 x obložení tyče volantu (14)
1 x upevňovací držák (15)
4 x ochranná krytka kol (16)
1 x krytka volantu (17)
2 x uchycení sedadla (18)
1 x sedadlová podložka (19)
2 x šroub pro sedadlo (20)
1 x spojovací šroub rám/přední náprava (21)
3 x šroub pro kryt řetězu horní (22)
3 x šroub pro zadní nápravu (23)
6 x šroub pro kapotu a tachometr (24)
4 x šroub pro kryt řetězu dolní (25)
1 x dvojitý klíč na šrouby (26)
1 x křížový šroubovák a klíč s vnitřním  

šestihranem (27)
2 x klíč s vnitřním šestihranem (28)
1 x návod k sestavení

Technická data
Rozměry: cca 82 x 48 x 58,5 cm  (d x š x v)

Výška volantu: cca 47,5 – 58,5 cm

max.

45
KG

Maximální zatížení: 45 kg

Datum výroby (měsíc/rok):  
11/2021

Společnost Delta-Sport Handelskontor 
GmbH tímto prohlašuje, že tento 
výrobek je v souladu s následujícími 
základními požadavky a ostatními 

příslušnými ustanoveními:
2009/48/ES – Směrnice o bezpečnosti hraček 

Použití ke stanovenému účelu
Tento výrobek byl vyvinut pro privátní použití ve 
venkovních prostorech.
Je to hračka pro děti od 2 let s maximální 
vahou uživatele 45 kg. Tento výrobek nesmí být 
používán na veřejných silnicích. Před použitím se 
informujte o zákonných předpisech.

Bezpečnostní pokyny
Nebezpečí úrazu!
UPOZORNĚNÍ!
• Upozornění. Je třeba používat ochranné pro-

středky. Nepoužívat v silničním provozu.  
45 kg max.

• Upozornění. Všechny obalové a upevňovací 
materiály nejsou součástí hračky a musí být z 
bezpečnostních důvodů vždy odstraněny před 
tím, než výrobek předáte dětem na hraní.

• Sestavení musí kvůli existujícím malým dílům 
provádět dospělý.  
Dbejte na to, aby výrobek a veškeré součásti 
resp. komponenty byly dítěti předány pouze 
ve smontovaném stavu.

• Kontrolujte výrobek před každým použitím, 
zda není poškozen nebo opotřeben. Kontroluj-
te pravidelně pevné usazení všech šroubo-
vých spojení! Ujistěte se, že šrouby a matice 
mají svoji samosvornost.

• Výrobek smí být používán pouze v bezvad-
ném stavu! Pokud je na výrobku zjištěna vada, 
tento se nesmí dále používat až do odstranění 
této vady!

• Neodbornými změnami nebo opravami vý-
robku vznikají nebezpečné situace! Neprová-
dějte změny výrobku!

• Na výrobku se nesmí provádět žádné technic-
ké změny.

• Výrobek nespojujte s jinými vozidly, sportov-
ními přístroji nebo jinými tažnými zařízeními. 
Výrobek není konstruován pro vyšší rychlosti.

• Děti si smí s výrobkem hrát pouze pod dohle-
dem dospělých.

• Poučte dítě o správném zacházení s výrobkem 
a upozorněte na možná nebezpečí! Mějte 
na paměti, že děti ještě často neumí správně 
odhadnout své vlastní schopnosti a určité 
nebezpečné situace! Dětská potřeba hraní 
může vést k nepředvídatelným situacím, které 
vylučují odpovědnost toho, kdo výrobek uvedl 
do oběhu/výrobce.

• Výrobek smí používat ve stejném čase pouze 
jedna osoba.

• Maximální zatížení výrobku: 45 kg.
• Dítě musí pří jízdě nosit vždy přilbu a pevnou 

obuv! Doporučujeme jako doplněk používat 
vhodnou ochrannou výstroj.

• Výrobek se nesmí používat v silniční dopravě 
nebo na veřejných chodnících!

• Vždy berte ohled na ostatní osoby!
• Výrobek používejte pouze na vhodném povr-

chu, který je rovný, čistý a suchý. Jezděte vždy 
stranou od ostatních účastníků dopravy.

• Výrobek se nesmí používat na svažitém 
terénu, v blízkosti schodišť a otevřených vod! 
Vyhněte se nebezpečným úsekům!

• Při používání výrobku je potřebná šikovnost 
pro vyloučení pádů a srážek, které by mohly 
vést k úrazu řidiče nebo dalších osob.

• Výrobek nesmí být použit ve sněhu, na náledí 
nebo při špatné viditelnosti.

Vyloučení věcných škod!
• Vyhněte se vodě, oleji, výtlukům a velmi 

hrubým povrchům.

Montáž
Montáž výrobku nechť provádějí dvě 
dospělé osoby.
Upozornění: Neodstraňujte karton na 
rámu (1) pod řetězem (1b), funguje jako 
držák řetězu (1a).

Montáž přední nápravy na rám 
(obr. B)
1. Nasuňte krytku (13) na přední nápravu (2).
2. Nastrčte rám (1).
3. Rám zafixujte šroubem (21) pomocí klíče s 

vnitřním šestihranem (27) a dvojitého klíče na 
šrouby (26).

Montáž volantu (obr. C)
1. Odstraňte předmontovaný šroub (3a) a pod-

ložku (3b) na tyči řízení (3).
2. Upevněte volant (5) s podložkou a šroubem 

na tyči řízení pomocí dvojitého klíče na 
šrouby (26).

3. Do volantu vsaďte krytku (17).

Montáž tyče řízení (obr. D)
Upozornění: Namontujte volant (5) paralelně 
s přední nápravou (2) a správně vodorovně.
1. Nasuňte obložení (14) na tyč řízení (3).
2. Zasuňte tyč řízení do přední nápravy.
Upozornění: Ke správnému upevnění a 
spolehlivému usazení spony (2a) musí být při 
montáži tyče řízení zajištěn protitlak. 
Tlačte zespoda proti prodloužení tyče řízení 
(2g) na přední nápravu tak, aby nesklouzlo 
uvnitř uložené ložisko, na které se spona mon-
tuje.
3. Zafixujte tyč řízení ve vhodné výšce sponou 

pomocí dvojitého klíče na šrouby (26).
4. Nasuňte kryt přes svorku.

Montáž čelní kapoty a ukazatele 
tachometru (obr. E)
Namontujte čelní kapotu (8) na tyč řízení. Ka-
potu zafixujte zadní stranou nahoře k ukazateli 
tachometru (9) dvěma šrouby (24) a dole k 
upevňovacímu držáku (15) čtyřmi šrouby (24) 
pomocí křížového šroubováku (27).

Montáž předních kol  
(obr. F – pohled zepředu)
Upozornění: Dejte pozor na směr 
otáčení kol. Namontujte kola s malým 
vnitřním průměrem na přední nápravu
1. Odstraňte předmontované šrouby (2b) a 

podložky (2c) na nápravě předních kol.
2. Nasaďte kola (6a/6b) na přední nápravu 

a upevněte je podložkami a šrouby pomocí 
klíče s vnitřním šestihranem (27). Na každé 
kolo nastrčte ochrannou krytku (16).

Montáž zadní nápravy (obr. G)
1. Nadzvedněte držák řetězu (1a) řetězem (1b) 

a prostrčte nápravu zadních kol (4) skrz řetěz.
Upozornění: Dbejte na to, aby zadní náprava 
byla namontována tak, jak je ukázáno na  
obr. H.
2. Odstraňte držák řetězu (1a) a nasaďte řetěz 

(1b) na ozubené kolo (4a).
3. Umístěte nápravu zadních kol do připravené-

ho držáku rámu (1).
4. Zafixujte nápravu zadních kol třemi šrouby 

(22) pomocí klíče s vnitřním šestihranem (28). 
Upozornění: Řetěz nesmí být napnut příliš 
těsně.

CZ
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Montáž zadních kol  
(obr. H – pohled zezadu)
Upozornění: Dejte pozor na směr otá-
čení kol.
1. Odstraňte předmontované šrouby (2d) a 

podložky (2e) na zadní nápravě. Podložka 
(2f) nesmí být sundána.

2. Nasaďte kola (7a/7b) na zadní nápravu 
a upevněte je podložkami a šrouby pomocí 
klíče s vnitřním šestihranem (27).

3. Na každé kolo nastrčte ochrannou krytku 
(16).

Montáž krytu řetězu (obr. J)
1. Nastrčte kryt řetězu (11) a (12) do rámu (1).
2. Kryt řetězu zafixujte nahoře třemi šrouby (23) 

pomocí klíče s vnitřním šestihranem (28).
3. Kryt řetězu zafixujte dole čtyřmi šrouby (25) 

pomocí křížového šroubováku (27).

Montáž sedadla (obr. K)
1. Posaďte sedadlo (10) na rám.
2. Prostrčte šrouby (20) sedadlem nahoře.
3. Upevněte sedadlo sedadlovou podložkou 

(19) a sedadlovými úchyty (18) zespodu.

Nastavení
Výška volantu (obr. D)
1. Vysuňte obložení tyče volantu (14) nahoru.
2. Uvolněte sponu (2a), až se dá volant posu-

novat nahoru a dolů a volant nastavte do 
vhodné polohy.

Upozornění: Dbejte na to, aby označení 
„MIN“ bylo jasně rozpoznatelné. Tyč řízení (3) 
nesmí být více zasunuta.
Tyč řízení (3) nevytahujte dále než k označení 
„MAX“.
3. Sponu znovu zatáhněte a následně přes 

sponu přetáhněte krytku.

Poloha sedadla
Sedadlo můžete libovolně nastavit. Zvolte podle 
velikosti těla Vašeho dítěte vhodnou polohu 
sedadla a pevně sedadlo přišroubujte.
Dbejte na to, aby Vaše dítě mohlo dobře dosáh-
nout na pedály.

Napnutí řetězu (obr. I)
V případě potřeby řetěz více napněte. Postupujte 
takto:
1. Odstraňte kryt řetězu (11) a (12), před tím, 

než začnete řetěz napínat.
2. Uvolněte šrouby (1c) pomocí křížového šrou-

bováku (27) a odstraňte víko (1d).
3. Uvolněte čtyři šrouby (1e) pomocí klíče s vnitř-

ním šestihranem (28) a pohněte osou pedálu 
(1f) trochu dopředu.

Upozornění: Šrouby (1e) ponechte zastrčené 
v ose pedálu (1f).
4. Čtyři šrouby (1e) znovu dotáhněte.
Řetěz je správně napnutý, pokud se nechá stlačit 
10 mm nahoru a 10 mm dolů.

Ukládání, čištění
Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej vždy 
suchý a čistý při pokojové teplotě. Čistěte pouze 
vodou a návazně utírejte do sucha hadříkem.
DŮLEŽITÉ! Nikdy nečistěte agresivními čisticími 
prostředky.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalový materiál likvidujte do odpa-
du podle aktuálních místních předpisů. Obalový 
materiál, jako např. fóliové sáčky, nepatří do 
dětských rukou. Obalový materiál uchovávejte z 
dosahu dětí.

Zlikvidujte produkty a balení ekologicky.

Recyklační kód identifikuje různé 
materiály pro recyklaci.
Kód se skládá z recyklačního symbolu 

- který indikuje recyklační cyklus - a čísla identifi-
kujícího materiál.

Pokyny k záruce a průběhu služby

Výrobek byl vyroben s velkou péčí a za stálé 
kontroly. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH poskytuje koncovým privátním zákaz-
níkům na tento výrobek tři roky záruky od 
data nákupu (záruční lhůta) podle následující 
ustanovení. Záruka se týká pouze vad materiálu 
a závad ve zpracování. Záruka se nevztahuje 
na díly, které podléhají normálnímu opotřebení, 
a proto je nutné na ně pohlížet jako na rychle 
opotřebitelné díly (např. baterie), a na křehké 
díly, např. vypínače, akumulátory nebo díly 
vyrobené ze skla.
Nároky z této záruky jsou vyloučeny, pokud vý-
robek byl používán neodborně nebo nedovole-
ným způsobem nebo nikoli v rámci stanoveného 
účelu určení nebo předpokládaného rozsahu 
používání nebo nebyla dodržena zadání v 
návodu k obsluze, ledaže by koncový zákazník 
prokázal, že existuje vada materiálu nebo došlo 
k chybě ve zpracování, které nevyplývají z 
některé výše uvedených okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit pouze v rámci 
záruční lhůty po předložení originálního poklad-
ního dokladu. Proto si prosím uschovejte originál 
pokladního dokladu. Doba záruky se neprodlu-
žuje případnými opravami na základě záruky, 
zákonné záruky nebo kulance. Totéž platí také 
pro vyměněné a opravené díly.
Při reklamacích se prosím obracejte na níže uve-
denou horkou linku servisu nebo se s námi spojte 
e-mailem. Pokud se vyskytne případ reklamace, 
výrobek Vám – dle naší volby – bezplatně opra-
víme, vyměníme nebo Vám vrátíme kupní cenu. 
Další práva ze záruky nevznikají.
Vaše zákonná práva, zejména nároky na zajiště-
ní záruky vůči konkrétnímu prodejci, nejsou touto 
zárukou omezena.

IAN: 374101_2104

 Servis Česko
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre kvalitný 
výrobok. Pred prvým použitím sa s výrobkom 
dôkladne oboznámte. 

Pozorne si prečítajte tento 
montážny návod a bezpečnostné 
pokyny. 

Výrobok používajte len uvedeným spôsobom 
a na uvedený účel. Tento montážny návod si 
dobre uschovajte. Pri odovzdávaní výrobku 
tretej osobe odovzdajte s výrobkom aj všetky 
podklady.

Obsah balenia (obr. A)
1 x rám (1)
1 x predná náprava (2)
1 x tyč riadenia (3)
1 x zadná náprava (4)
1 x volant (5)
1 x koleso ľavé predné (6a)
1 x koleso pravé predné (6b) 
1 x koleso ľavé zadné (7a)
1 x koleso pravé zadné (7b)
1 x čelné obloženie (8)
1 x displej tachometra (9)
1 x sedadlo (10)
1 x kryt na reťaz pravý (11)
1 x kryt na reťaz ľavý (12) 
1 x kryt (13)
1 x obloženie tyč riadenia (14)
1 x objímka (15)
4 x ochranná čiapočka kolesá (16)
1 x kryt volantu (17)
2 x pripevnenie sedadla (18)
1 x sedadlo - spodná doska (19)
2 x skrutka pre sedadlo (20)
1 x spojovacia skrutka rám/predná náprava 

(21)
3 x skrutka pre kryt na reťaz hore (22)
3 x skrutka pre zadnú nápravu (23)
6 x skrutka pre obloženie a tachometer (24)
4 x skrutka pre kryt na reťaz dole (25)
1 x dvojitý skrutkovač (26)
1 x krížový skrutkovač a inbusový kľúč (27)
2 x inbusový kľúč (28)
1 x montážny návod

Technické údaje
Rozmery: cca 82 x 48 x 58,5 cm  (d x š x v)

Výška volantu: cca 47,5 – 58,5 cm

max.

45
KG

Maximálne zaťaženie: 45 kg

Dátum výroby (mesiac/rok):  
11/2021

Spoločnosť Delta-Sport Handelskon-
tor GmbH týmto vyhlasuje, že tento 
výrobok je v súlade s nasledujúcimi 
základnými požiadavkami a 

ostatnými príslušnými ustanoveniami: 
2009/48/ES – Smernica o bezpečnosti hračiek

Používanie podľa určenia
Tento výrobok je určený pre súkromné použitie v 
exteriéri. Výrobok je hračka pre deti od 2 rokov 
s maximálnou hmotnosťou používateľa 45 kg. 
Tento výrobok sa nesmie používať na verejných 
komunikáciách. Pred použitím sa informujte o 
zákonných predpisoch.

Bezpečnostné pokyny
Nebezpečenstvo poranenia!
UPOZORNENIE!
• Upozornenie. Treba používať ochranné pro-

striedky. Nepoužívať v dopravnej premávke.  
45 kg max.

• Upozornenie. Všetok obalový a pripevňovací 
materiál nie je súčasťou hračky a mali by ste 
ho z bezpečnostných dôvodov odstrániť skôr 
ako výrobok odovzdáte deťom na hranie.

• Kvôli prítomným drobným dielom musí montáž 
vykonať dospelá osoba.  
Dávajte pozor na to, aby sa dieťaťu odovzdal 
výrobok a všetky jeho súčasti príp. komponen-
ty len v zmontovanom stave. 

• Pred každým používaním výrobku skontro-
lujte, či nie je poškodený alebo opotrebený. 
Kontrolujte pred každým použitím, či sú 
všetky skrutkové spoje pevné! Uistite sa, či si 
skrutky a matice zachovali svoju samozvernú 
vlastnosť.

• Výrobok sa smie používať len v bezchybnom 
stave! Ak zistíte, že na vozidle je defekt, 
nesmiete ho viac používať až do odstránenia 
defektu!

• Kvôli neodborným zmenám alebo opravám 
na výrobku hrozí nebezpečenstvo! Výrobok 
nemeňte!

• Na výrobku sa nesmú robiť žiadne technické 
zmeny.

• Výrobok nespájajte s inými vozidlami, športo-
vými prístrojmi alebo inými ťažnými zariade-
niami. Výrobok nie je skonštruovaný pre vyššie 
rýchlosti.

• Deti sa smú hrať s výrobkom len pod dohľa-
dom dospelých.

• Inštruujte svoje dieťa o správnom zaobchá-
dzaní s výrobkom a upozornite ho na možné 
nebezpečenstvá! Nezabudnite, že deti často 
ešte nevedia správne odhadnúť svoje vlastné 
schopnosti a určité nebezpečné situácie! 
Zaujatím detí hrou môže dôjsť k nepredvída-
teľným situáciám, ktoré vylučujú zodpoved-
nosť toho, kto uvádza výrobok do prevádzky/
výrobcu.

• Výrobok smie používať v rovnakom čase len 
jedna osoba.

• Maximálne zaťaženie výrobku: 45 kg!
• Pri jazdení musí dieťa vždy nosiť prilbu a pev-

nú obuv! Dodatočne odporúčame používanie 
vhodnej ochrannej výbavy.

• Výrobok sa nesmie používať v cestnej premáv-
ke alebo na verejných chodníkoch!

• Vždy berte ohľad na iné osoby!
• Výrobok používajte len na vhodných 

povrchoch, ktoré sú rovné, čisté a suché. 
Jazdite vždy bokom od ostatných účastníkov 
premávky.

• Výrobok sa nesmie používať na strmom teré-
ne, v blízkosti schodov a na otvorených vo-
dách! Vyhýbajte sa nebezpečným oblastiam!

• Pri používaní výrobku je potrebná zručnosť, 
aby sa zabránilo pádom alebo kolíziám, ktoré 
by mohli viesť k poraneniu vodiča alebo iných 
osôb.

• Výrobok sa nesmie používať na snehu, pri 
poľadovici  alebo pri zlých viditeľnostných 
podmienkach.

Zabránenie vecným škodám!
• Vyhýbajte sa vode, oleju, výtlkom a veľmi 

drsným povrchom.

Montáž
Montáž výrobku nech vykonávajú dve 
dospelé osoby.
Upozornenie: Neodstraňujte kartón na 
ráme (1) pod reťazou (1b), funguje ako 
držadlo reťaze (1a).

Montáž prednej nápravy na rám 
(obr. B)
1. Posuňte kryt (13) na prednú nápravu (2).
2. Nasaďte rám (1).
3. Rám zafixujte skrutkou(21) pomocou inbusové-

ho kľúča (27) a dvojitého skrutkovača (26).

Montáž volantu (obr. C)
1. Odstráňte predmontovanú skrutku (3a) a 

podložku (3b) na tyči riadenia (3).
2. Pripevnite volant (5) s podložkou a skrutkou 

na tyč riadenia pomocou dvojitého skrutkova-
ča (26).

3. Do volantu vložte kryt (17).

Montáž tyče riadenia (obr. D)
Upozornenie: Volant (5) namontujte paralel-
ne k prednej náprave (2) a vodorovne správne.
1. Posuňte obloženie (14) na tyč riadenia (3).
2. Vložte tyč riadenia do prednej nápravy.
Upozornenie: Pre správne pripevnenie 
príchytky (2a)a zaistenie bezpečného uloženia, 
musí sa pri montáži tyče riadenia vyvinúť pro-
titlak. Tlačte zdola proti predĺženiu tyče riadenia 
(2g) na prednej náprave tak, aby sa neposunulo 
vo vnútri  ležiace ložisko, na ktoré sa montuje 
príchytka. 
3. Zafixujte tyč riadenia vo vhodnej výške prí-

chytkou pomocou dvojitého skrutkovača (26).
4. Posuňte obal cez sponu.

Montáž čelného obloženia a disple-
ja tachometra (obr. E)
Čelné obloženie (8) namontujte na tyč riadenia. 
Obloženie zafixujte zozadu hore s displejom 
tachometra (9) a dvoma skrutkami (24) a dole s 
objímkou (15) a štyrmi skrutkami (24) pomocou 
krížového skrutkovača (27).

Montáž predných kolies 
(obr. F – pohľad spredu)
Upozornenie: Dbajte na smer otáčania 
kolies. Namontujte kolesá s malým 
vnútorným priemerom na prednú 
nápravu.
1. Odstráňte predmontované skrutky (2b) a 

podložky (2c) na prednej náprave.
2. Nasaďte kolesá (6a/6b) na prednú nápravu 

a upevnite ich podložkami a skrutkami 
pomocou inbusového kľúča (27). Po jednej 
ochrannej čiapočke (16) nasaďte na každé 
koleso.

Montáž zadnej nápravy (obr. G)
1. Nadvihnite držadlo reťaze (1a) spolu s 

reťazou (1b) a prevlečte zadnú nápravu (4) 
cez reťaz.

Upozornenie: Dbajte na to, aby zadná ná-
prava bola namontovaná podľa obr. H.
2. Odstráňte držadlo reťaze (1a) a nasaďte 

reťaz (1b) na ozubené koleso (4a).

SK
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3. Nastavte zadnú nápravu v určenom držadle 
rámu (1).

4. Zadnú nápravu zafixujte troma skrutkami (22) 
pomocou inbusového kľúča (28). 

Upozornenie: Reťaz nesmie byť napnutá 
pritesno.

Montáž zadných kolies  
(obr. H – pohľad zozadu)
Upozornenie: Dbajte na smer otáčania 
kolies.
1. Odstráňte predmontované skrutky (2d) a 

podložky (2e) na zadnej náprave. Podložka 
(2f) sa nesmie odstrániť.

2. Nasaďte kolesá (7a/7b) na zadnú nápravu a 
upevnite ich podložkami a skrutkami pomocou 
inbusového kľúča (27).

3. Po jednej ochrannej čiapočke (16) nasaďte 
na každé koleso.

Montáž krytu reťaze (obr. J)
1. Vsuňte kryt reťaze(11) a (12) do rámu (1).
2. Kryt reťaze zafixujte zhora troma skrutkami 

(23) pomocou inbusového kľúča (28).
3. Kryt reťaze zafixujte zdola štyrmi skrutkami 

(25) pomocou inbusového kľúča (27).

Montáž sedadla (obr. K)
1. Nasaďte sedadlo (10) na rám.
2. Vsuňte skrutky (20) zhora cez sedadlo.
3. Zdola spojte sedadlo s dolnou doskou sedad-

la (19) a pripevneniami sedadla (18).

Nastavenia
Výška volantu (obr. D)
1. Obloženie (14) posuňte dohora.
2. Uvoľnite príchytku (2a), kým sa volantom 

nedá pohybovať nahor a nadol a nastavte 
volant na vhodnú výšku.

Upozornenie: Dávajte pozor, aby sa označe-
nie „MIN“ dalo jasne rozpoznať. Tyč riadenia 
(3) sa nesmie vsunúť na kratšie.
Tyč riadenia (3) nevysúvajte viac ako je označe-
nie „MAX“.
3. Príchytku znovu utiahnite a následne posuňte 

kryt cez príchytku.

Poloha sedadla
Sedadlo môžete nastaviť voľne. Podľa výšky die-
ťaťa zvoľte vhodnú polohu sedadla a sedadlo 
priskrutkujte.
Dbajte na to, aby Vaše dieťa mohlo dobre 
dosiahnuť na pedále.

Napnutie reťaze (obr. I)
V prípade potreby reťaz dotiahnite. Postupujte 
nasledovne:
1. Skôr než napnete reťaz odstráňte kryt reťaze 

(11) a(12).
2. Uvoľnite skrutku (1c) pomocou krížového 

skrutkovača (27) a odstráňte veko (1d).
3. Uvoľnite štyri skrutky (1e) pomocou inbusové-

ho kľúča (28) a čapom pedálu (1f) pohnite 
trochu dopredu.

Upozornenie: Skrutky (1e) nechajte zasunuté 
v čape pedálu (1f).
4. Následne znovu utiahnite skrutky (1e).
Reťaz je správne napnutá, keď sa dá natiahnuť 
10 mm nahor a10 mm nadol.

Skladovanie, čistenie
Pri nepoužívaní skladujte výrobok vždy suchý a 
čistý pri izbovej teplote. Čistite len vodou a na 
záver utrite do sucha handrou.
DÔLEŽITÉ! Nikdy nečistite ostrými čistiacimi 
prostriedkami.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál zlikvidujte v súlade 
s aktuálnymi miestnymi predpismi. Obalový 
materiál, ako napr. fóliové vrecúško nepatrí do 
rúk detí. Obalový materiál uschovajte mimo 
dosahu detí.

Výrobky a obaly likvidujte ekologickým 
spôsobom.

Recyklačný kód slúži na označenia 
rôznych materiálov na navrátenie do 
obehu opätovného využitia.

Kód sa skladá z recyklačného symbolu - ktorý 
má odzrkadľovať zhodnotenie recyklačnýého 
obehu - a číslo označujúce materiál.

Pokyny k záruke a priebehu 
servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo a pod 
stálou kontrolou. Na tento výrobok poskytuje 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH súk-
romným koncovým užívateľom trojročnú záruku 
odo dňa kúpy (záručná lehota) po splnení 
nasledovných podmienok. 
Záruka platí len na chyby materiálu a spracova-
nia. Záruka sa netýka dielov, ktoré podliehajú 
bežnému opotrebeniu a preto ich možno pova-
žovať za opotrebiteľné diely (napr. batérie), ako 
aj krehkých dielov, napr. vypínače, akumulátory 
alebo diely, ktoré sú vyrobené zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, keď sa výrobok 
používal neodborne alebo nesprávne, mimo 
určenia na používanie alebo určeného rozsahu 
používania alebo neboli dodržané pokyny 
návodu na obsluhu, s výnimkou, že koncový uží-
vateľ preukáže, že ide o chybu materiálu alebo 
spracovania, ktorá nebola spôsobená niektorou 
z hore uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas záručnej 
lehoty po predložení originálu pokladničného 
dokladu. Originál pokladničného dokladu 
preto prosím uschovajte. Záručná doba sa kvôli 
prípadným záručným opravám, zákonnej záruke 
alebo ako obchodné gesto nepredlžuje. Platí to 
aj pre vymenené a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr obráťte na 
dole uvedenú Service-Hotline alebo sa s nami 
spojte prostredníctvom e-mailu. Ak sa jedná o 
záručný prípad, výrobok – podľa našej voľby 
– bezplatne opravíme, vymeníme alebo vrátime 
kúpnu cenu. Ďalšie práva zo záruky nevyplý-
vajú.
Vaše zákonné práva, hlavne nároky na záručné 
plnenie voči príslušnému predajcovi, nie sú touto 
zárukou obmedzené.

IAN: 374101_2104
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¡Enhorabuena!
Con su compra se ha decidido por un artículo 
de gran calidad. Familiarícese con el artículo 
antes de usarlo por primera vez. 

Para ello, lea detenidamente las 
siguientes instrucciones de 
montaje y las indicaciones de 
seguridad. 

Use el artículo solo de la forma descrita y para 
los campos de aplicación indicados. Conserve 
estas instrucciones de montaje a buen recaudo. 
Entregue todos los documentos en caso de 
traspasar el artículo a terceros.

Contenido de suministro 
(fig. A)
1 x bastidor (1)
1 x eje delantero (2)
1 x barra de dirección (3)
1 x eje de rueda trasera (4)
1 x volante (5)
1 x rueda delantera izquierda (6a)
1 x rueda delantera derecha (6b) 
1 x rueda trasera izquierda (7a)
1 x rueda trasera derecha (7b)
1 x revestimiento delantero (8)
1 x velocímetro (9)
1 x asiento (10)
1 x revestimiento de cadena derecho (11)
1 x revestimiento de cadena izquierdo (12) 
1 x revestimiento (13)
1 x revestimiento de la barra de dirección (14)
1 x estribo de fijación (15)
4 x tapa de protección de rueda (16)
1 x revestimiento del volante (17)
2 x fijación delasiento (18)
1 x placa inferior del asiento (19)
2 x tornillo para asiento (20)
1 x tornillo de fijación del  

bastidor/eje delantero (21)
3 x tornillo para revestimiento de  
 cadena superior (22)
3 x tornillo para eje de rueda trasera (23)
6 x tornillo para revestimiento y velocímetro (24)
4 x tornillo para revestimiento de cadena  
 inferior (25)
1 x llave fija doble (26)
1 x destornillador de estrella y llave Allen (27)
2 x llave Allen (28)
1 x instrucciones de montaje

Datos técnicos
Medidas: aprox. 82 x 48 x 58,5 cm 
(L x An x Al)

Altura del volante: aprox. 47,5 – 58,5 cm

max.

45
KG

Carga máxima: 45 kg

Fecha de fabricación (mes/año): 
11/2021

Por la presente, Delta-Sport Handels-
kontor GmbH declara que este 
artículo cumple con los siguientes 
requisitos básicos y las disposiciones 

pertinentes: 2009/48/CE – Directiva sobre la 
seguridad de los juguetes

Uso conforme al fin previsto
Este artículo ha sido diseñado para el uso priva-
do en exteriores.
Se trata de un juguete para niños mayores de 
2 años y para un peso máximo del usuario de 
45 kg. Este artículo no está autorizado para su 
uso en la vía pública. Infórmese de la normativa 
legal antes del uso.

Instrucciones de seguridad
¡Peligro de lesiones!
¡ADVERTENCIA!
• ¡Advertencia. Conviene utilizar equipo de 

protección. No utilizar en lugares con tráfico.  
45 kg máx.

• Advertencia. Los materiales de embalaje y 
fijación no forman parte del juguete y deben 
ser siempre retirados por motivos de seguri-
dad antes de entregar el artículo a los niños 
para jugar.

• El montaje debe realizarlo una persona adul-
ta debido a la presencia de piezas pequeñas.
Tenga cuidado de entregar el artículo y todos 
sus partes o componentes al niño únicamente 
una vez ensamblados.

• Compruebe si el artículo presenta daños 
o signos de desgaste antes de cada uso. 
¡Compruebe que todas las uniones atornilla-
das estén bien apretadas antes de cada uso! 
Asegúrese de que los tornillos y las tuercas 
de los tornillos conserven su capacidad 
autoblocante.

• ¡El artículo debe utilizarse únicamente si se 
encuentra en perfectas condiciones! ¡Si se 
constata la existencia de un defecto en el ar-
tículo, este no podrá seguir utilizándose hasta 
que haya sido subsanado!

• ¡Del uso incorrecto o reparaciones inade-
cuadas del artículo se derivan peligros! ¡No 
modifique el artículo!

• No está permitido realizar modificaciones 
técnicas al artículo.

• No conecte el artículo con otros vehículos, 
aparatos deportivos u otros dispositivos de 
tracción. El artículo no ha sido construido 
para ser empleado a velocidades altas.

• Los niños deberán jugar con el artículo única-
mente bajo la vigilancia de personas adultas.

• ¡Explique al niño el uso correcto del artículo y 
llame su atención sobre los posibles peligros 
que de él pudieran derivarse! ¡Tenga en 
cuenta que los niños a menudo todavía no 
pueden evaluar correctamente sus propias 
capacidades y determinadas situaciones 
de peligro! Las ganas de jugar de los niños 
pueden provocar situaciones inesperadas que 
excluyen la responsabilidad de la empresa 
comercializadora/del fabricante.

• El artículo debe ser empleado únicamente por 
una persona a la vez.

• Carga máxima del artículo: 45 kg.
• ¡Durante la conducción, el niño deberá usar 

en todo momento un casco y calzado resis-
tente! Recomendamos además el empleo de 
equipamiento de protección adecuado.

• ¡No está permitido el uso del artículo en la 
vía o caminos públicos!

• ¡Respete a las demás personas en todo 
momento!

• Emplee el artículo únicamente sobre superfi-
cies adecuadas que sean uniformes y estén 
limpias y secas. Desplácese siempre alejado 
de otros usuarios de la vía pública.

• ¡No está permitido el uso del artículo en terre-
nos inclinados y cerca de escaleras o aguas 
abiertas! ¡Evite las zonas de peligro!

• Para usar el artículo hay que disponer de 
habilidad para evitar caídas y choques que 
podrían provocar lesiones al conductor o 
terceras personas.

• El articulo no debe emplearse con nieve, hielo 
o en condiciones de mala visibilidad.

¡Prevención de daños materiales!
• Evite el agua, el aceite, los baches y las 

superficies muy ásperas.

Montaje
El montaje del artículo debe ser realiza-
do por dos personas adultas.
Nota: No retire el cartón del bastidor 
(1) debajo de la cadena (1b), ya que 
actúa como soporte de la cadena (1a).

Montaje del eje delantero en el 
bastidor (fig. B)
1. Deslice el revestimiento (13) sobre el eje 

delantero (2).
2. Conecte el bastidor (1).
3. Fije el bastidor con el tornillo (21) empleando 

la llave Allen (27) y la llave fija doble (26).

Montaje del volante (fig. C)
1. Retire el tornillo premontado (3a) y la arande-

la (3b) de la barra de dirección (3).
2. Fije el volante (5) con la arandela y el tornillo 

a la barra de dirección empleando la llave 
fija doble (26).

3. Coloque el revestimiento (17) al volante.

Montaje de la barra de dirección 
(fig. D)
Nota: Monte el volante (5) paralelo al eje 
delantero (2) y en posición completamente 
horizontal.
1. Deslice el revestimiento (14) sobre la barra de 

dirección (3).
2. Introduzca la barra de dirección en el eje 

delantero.
Nota: Para fijar la abrazadera (2a) correcta-
mente y garantizar que esté bien apretada debe 
ejercerse contrapresión al montar la barra de 
dirección. Presione por abajo contra la prolon-
gación de la barra de dirección (2g) en el eje 
delantero para que el cojinete interior en el que 
se monta la abrazadera no se deslice. 
3. Fije la barra de dirección a una altura ade-

cuada con la abrazadera empleando la llave 
fija doble (26).

4. Deslice la cubierta sobre la abrazadera.

Montaje del revestimiento frontal y 
el velocímetro (fig. E)
Monte el revestimiento delantero (8) en la barra 
de dirección. Fije el revestimiento en la parte tra-
sera arriba con el velocímetro (9) y dos tornillos 
(24) y abajo con el estribo de fijación (15) y 
cuatro tornillos (24) empleando el destornillador 
de estrella (27).
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Montaje de las ruedas delanteras  
(fig. F – vista desde delante)
Advertencia: Tenga en cuenta la direc-
ción de marcha de las ruedas. Monte 
las ruedas con diámetro interior peque-
ño en el eje de la rueda delantera.
1. Retire los tornillos (2b) y las arandelas (2c) 

premontados del eje de la rueda delantera.
2. Coloque las ruedas (6a/6b) en el eje de la 

rueda delantera y fíjelas con las arandelas 
y los tornillos empleando la llave Allen (27). 
Coloque una tapa de protección (16) a cada 
rueda.

Montaje del eje de la rueda trasera 
(fig. G)
1. Eleve el soporte de la cadena (1a) con la 

cadena (1b) y guíe el eje de la rueda trasera 
(4) por la cadena.

Nota: Tenga cuidado de montar el eje de la 
rueda trasera como se muestra en la fig. H.
2. Retire el soporte de la cadena (1a) y coloque 

la cadena (1b) en la rueda dentada (4a).
3. Coloque el eje de la rueda trasera en el 

soporte previsto para ello del bastidor (1).
4. Fije el eje de la rueda trasera con tres tornillos 

(22) empleando la llave Allen (28). 
Nota: La cadena no debe tensarse demasiado.

Montaje de las ruedas traseras 
(fig. H – vista por detrás)
Advertencia: Tenga en cuenta la direc-
ción de marcha de las ruedas.
1. Retire los tornillos (2d) y las arandelas (2e) 

premontados del eje de la rueda trasera. La 
arandela (2f) no debe retirarse.

2. Coloque las ruedas (7a/7b) en el eje de la 
rueda trasera y fíjelas con las arandelas y los 
tornillos empleando la llave Allen (27).

3. Coloque una tapa de protección (16) a cada 
rueda.

Montaje del revestimiento de la 
cadena (fig. J)
1. Introduzca el revestimiento de la cadena (11) 

y (12) en el bastidor (1).
2. Fije el revestimiento de la cadena en la parte 

superior con tres tornillos (23) empleando la 
llave Allen (28).

3. Fije el revestimiento de la cadena en la parte 
inferior con cuatro tornillos (25) empleando el 
destornillador de estrella (27).

Montaje del asiento (fig. K)
1. Coloque el asiento (10) sobre el bastidor.
2. Introduzca los tornillos (20) por la parte 

superior del asiento.
3. Fije el asiento con la placa inferior del asiento 

(19) y las fijaciones del asiento (18) por la 
parte de abajo.

Ajustes
Altura del volante (fig. D)
1. Deslice el revestimiento (14) hacia arriba.
2. Afloje la abrazadera (2a) hasta que el 

volante pueda desplazarse hacia arriba y 
hacia abajo y ajuste el volante a la altura 
adecuada.

Nota: Tenga cuidado de que la marca «MIN» 
pueda distinguirse bien. La barra de dirección 
(3) no debe introducirse por debajo de esta 
marca.

No extraiga la barra de dirección (3) por enci-
ma de la marca «MAX».
3. Vuelva a apretar la abrazadera y deslice 

a continuación el revestimiento sobre la 
abrazadera.

Posición del asiento
El asiento puede ajustarse libremente. Elija la 
posición adecuada para el asiento en función 
de la altura del niño y atorníllelo firmemente.
No olvide que el niño debe alcanzar los peda-
les con facilidad.

Tensión de la cadena (fig. I)
Tense la cadena según sea necesario. Proceda 
de la siguiente forma:
1. Retire el revestimiento de la cadena (11) y 

(12) antes de tensar la cadena.
2. Afloje los tornillos (1c) empleando el destorni-

llador de estrella (27) y extraiga la tapa (1d).
3. Afloje los cuatro tornillos (1e) empleando la 

llave Allen (28) y desplace el eje del pedal 
(1f) ligeramente hacia delante.

Nota: Deje los tornillos (1e) en el eje del pedal 
(1f).
4. Vuelva a apretar los cuatro tornillos (1e) a 

continuación.
La cadena se ha tensado correctamente si se 
puede desplazar 10 mm hacia arriba y 10 mm 
hacia abajo.

Almacenamiento, limpieza
Si no va a utilizarlo, almacene siempre el 
artículo seco y limpio y a temperatura ambiente. 
Limpie solo con agua y después seque con un 
paño de limpieza.
¡IMPORTANTE! No lo limpie con productos de 
limpieza agresivos.

Indicaciones para la elimina-
ción
Elimine el artículo y el material de embalaje 
conforme a la normativa legal local en la ac-
tualidad. No deje material de embalaje, como 
bolsas de plástico, en manos de niños. Guarde 
el material de embalaje en un lugar inaccesible 
para éstos.

Deseche los productos y embalajes de 
manera respetuosa con el medio 
ambiente.
El código de reciclaje sirve para 
identificar diversos materiales para 
reincorporarlos en el ciclo de reciclaje.

El código consta del símbolo de reciclaje, el 
cual debe reflejar el ciclo de recuperación, y de 
un número que identifica el material.

Indicaciones relativas a la 
garantía y la gestión de ser-
vicios
El artículo ha sido fabricado con gran esmero y 
sometido a controles constantes. Para el mismo, 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
ofrece a los clientes finales particulares una 
garantía de tres años a contar desde la fecha 
de compra (periodo de garantía) con arreglo a 
las condiciones que se exponen a continuación. 
La garantía tiene validez únicamente para fallos 
del material y fabricación. La garantía no cubre 
las piezas sometidas a un desgaste normal, las 

cuales se consideran piezas de desgaste (p. ej., 
pilas) así como tampoco piezas frágiles como, 
p. ej., interruptores, baterías o piezas fabricadas 
en vidrio o cristal.
Se excluyen derechos derivados de esta 
garantía, si se ha realizado un uso incorrecto 
o abusivo del artículo o que no se encuentre 
dentro del marco del uso o ámbito de uso previs-
tos o si no se ha observado lo recogido en el 
manual de instrucciones, a no ser que el cliente 
final demuestre que existen fallos del material o 
fabricación no derivados de una de las circuns-
tancias expuestas anteriormente.
Las demandas derivadas de la garantía sólo 
podrán presentarse dentro del periodo de 
garantía exhibiendo el comprobante de compra 
original. Le rogamos, por ello, que conserve el 
comprobante de compra original. El periodo 
de garantía no se verá prolongado por ningún 
tipo de reparación realizada con motivo de la 
garantía, la garantía legal o como gesto de 
buena voluntad. Esto se aplica también a las 
piezas sustituidas o reparadas.
Por favor, dirija sus quejas primero a la línea 
telefónica del servicio de atención al cliente que 
se indica a continuación o póngase en contacto 
con nosotros por correo electrónico. Si el caso 
está cubierto por la garantía, a nuestra elección, 
repararemos o cambiaremos gratuitamente el 
artículo o le restituiremos el precio de compra 
del mismo. De la garantía no se derivan otros 
derechos.
Esta garantía no limitará sus derechos legales, 
especialmente los derechos de garantía frente al 
vendedor correspondiente.

IAN: 374101_2104

 Servicio España
 Tel.:  900 984 989
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Hjertelig tillykke!
Du har valgt at købe et kvalitetsprodukt. Lær 
produktet at kende, inden du bruger det første 
gang. 

Det gør du ved at læse nedenstå-
ende monteringsvejledning og 
sikkerhedsanvisningerne omhyg-
geligt. 

Brug kun produktet som beskrevet og til de 
angivne anvendelsesområder. Opbevar denne 
monteringsvejledning et sikkert sted. Udlever 
også alle dokumenter, hvis produktet videregives 
til en tredjepart.

Leveringsomfang (afb. A)
1 x ramme (1)
1 x foraksel (2)
1 x styrestang (3)
1 x bagaksel (4)
1 x rat (5)
1 x hjul, venstre, for (6a)
1 x hjul, højre, for (6b) 
1 x hjul, venstre, bag (7a)
1 x hjul, højre, bag (7b)
1 x frontspoiler (8)
1 x speedometer (9)
1 x sadel (10)
1 x kædeafskærmning, højre (11)
1 x kædeafskærmning, venstre (12) 
1 x afskærmning (13)
1 x afskærmning, styrestang (14)
1 x fastgørelsesbøjle (15)
4 x beskyttelseshætte, hjul (16)
1 x afskærmning, rat (17)
2 x sadelfastgørelse (18)
1 x sadelunderplade (19)
2 x skrue til sadel (20)
1 x forbindelsesskrue ramme/foraksel (21)
3 x  skrue til kædeafskærmning, foroven (22)
3 x skrue til bagaksel (23)
6 x skrue til afskærmning og speedometer (24)
4 x skrue til kædeafskærmning, forneden (25)
1 x dobbeltskruenøgle (26)
1 x stjerneskruetrækker og unbrakonøgle (27)
2 x unbrakonøgle (28)
1 x monteringsvejledning

Tekniske data
Mål: ca. 82 x 48 x 58,5 cm  (L x B x H)

Rathøjde: ca. 47,5 – 58,5 cm

max.

45
KG

Maksimal belastning: 45 kg

Fremstillingsdato (måned/år):  
11/2021

Hermed erklærer Delta-Sport 
Handelskontor GmbH, at denne 
artikel er i overensstemmelse med 
følgende grundlæggende krav og de 

øvrige gældende bestemmelser:  
2009/48/EF – legetøjsdirektiv

Tilsigtet brug
Denne artikel er udviklet til privat, udendørs 
brug. Artiklen er legetøj til børn fra 2 år med en 
maksimal brugervægt på 45 kg. Denne artikel 
må ikke bruges på offentlige veje. Før brugen 
skal du indhente information om de lovmæssige 
bestemmelser.

Sikkerhedsoplysninger
Fare for skader!
ADVARSEL!
• Advarsel. Beskyttelsesudstyr bør anvendes. 

Må ikke anvendes i trafikken.  
45 kg maks.

• Advarsel. Alle emballage- og monteringsma-
terialer er ikke en del af legetøjet og skal altid 
fjernes af sikkerhedsmæssige grunde, inden 
artiklen udleveres til børn at lege med.

• Sammenbygningen skal udføres af en voksen 
på grund af eksisterende smådele.  
Sørg for, at artiklen og alle dele eller kompo-
nenter kun udleveres til barnet i samlet tilstand.

• Kontrollér artiklen for beskadigelser eller slid 
før hver brug. Kontrollér før hver brug, at alle 
skrueforbindelser sidder fast! Vær sikker på, at 
bolte og møtrikker bevarer deres selvlåsende 
egenskaber.

• Artiklen må kun bruges i fejlfri tilstand! Hvis 
der opdages en defekt på artiklen, må den 
ikke bruges, før defekten er bragt i orden!

• Ved usagkyndige ændringer eller reparatio-
ner af artiklen opstår der farer! Lad være med 
at lave ændringer på artiklen!

• Der må ikke foretages tekniske ændringer på 
artiklen.

• Kobl ikke artiklen sammen med andre køretø-
jer, sportsudstyr eller andet trækudstyr. Artik-
len er ikke konstrueret til højere hastigheder.

• Børn må kun lege med artiklen under opsyn 
af voksne.

• Instruér barnet i den korrekte brug af artiklen, 
og gør det opmærksomt på mulige farer! Vær 
opmærksom på, at børn ofte ikke kan vurdere 
deres egne evner og visse faresituationer rig-
tigt! I kraft af børns behov for at lege kan der 
opstå uforudsigelige situationer, der udelukker 
distributørens/producentens ansvar.

• Artiklen må kun bruges af én person ad 
gangen.

• Maksimal belastning for artiklen: 45 kg.
• Under kørsel skal barnet altid bære hjelm og 

have solidt fodtøj på! Vi anbefaler også brug 
af egnet beskyttelsesudstyr.

• Artiklen må ikke bruges i trafikken eller på 
offentlige fortove!

• Tag altid hensyn til andre mennesker!
• Brug kun artiklen på egnede overflader, der 

er jævne, rene og tørre. Kør altid væk fra 
andre trafikanter.

• Artiklen må ikke bruges på skrånende terræn, 
i nærheden af trapper og åbent vand! Undgå 
fareområder!

• Ved brug af artiklen er det nødvendigt med 
behændighed for at undgå fald eller sammen-
stød, der kan føre til skade på føreren eller 
andre personer.

• Artiklen må ikke bruges i sne, på glatis eller 
ved nedsat sigtbarhed.

Undgå materielle skader!
• Undgå vand, olie, slaghuller og meget ru 

overflader.

Montering
Monteringen af artiklen skal foretages 
af to voksne.
Bemærk: Fjern ikke pappetpå rammen 
(1) under kæden (1b), da den fungerer 
som kædeholder (1a).

Forakslen monteres på rammen 
(afb. B)
1. Skub afskærmningen (13) på forakslen (2).
2. Sæt rammen (1) på.
3. Fastgør rammen med skruen (21) ved hjælp af 

unbrakonøglen (27) og dobbeltskruenøglen 
(26).

Montér rattet (afb. C)
1. Fjern den formonterede skrue (3a) og spæn-

deskiven (3b) på styrestangen (3).
2. Fastgør rattet (5) med spændeskiven og 

bolten på styrestangen ved hjælp af dobbelt-
skruenøglen (26).

3. Sæt afskærmningen (17) i rattet.

Montér styrestangen (afb. D)
Bemærk: Montér rattet (5) parallelt med 
forakslen (2) og korrekt vandret.
1. Skub afskærmningen (14) på styrestangen 

(3).
2. Skub styrestangen ind i forakslen (2).
Bemærk: For at fastgøre klemringen (2a) 
korrekt og for at sørge for en sikker pasform skal 
der udøves modtryk ved montering af styrestan-
gen. Tryk nedefra mod styrestangens forlængel-
se (2g) på forakslen, så det indvendige leje, som 
klemringen er monteret på, ikke glider. 
3. Fastgør styrestangen i en passende højde 

med klemringen (2a) ved hjælp af dobbelt-
skruenøglen (26).

4. Skub beklædningen over klemmen.

Frontspoileren og speedometeret 
monteres (afb. E)
Montér frontspoileren (8) på styrestangen. 
Fastgør afskærmningen på bagsiden øverst med 
speedometeret (9) og to skruer (24) og i bunden 
med fastgørelsesbøjlen (15) og fire skruer (24) 
ved hjælp af stjerneskruetrækkeren (27).

Forhjulene monteres  
(afb. F – set forfra)
Advarsel: Bemærk hjulenes omløbsret-
ning. Montér hjulene med lille, indven-
dig diameter på forhjulsakslen.
1. Fjern de formonterede skruer (2b) og spænde-

skiverne (2c) på forakslen.
2. Sæt hjulene (6a/6b) på forakslen, og fastgør 

dem med spændeskiver og skruer med unbra-
konøglen (27). Skub en beskyttelseshætte (16) 
på hvert hjul.

Bagakslen monteres (afb. G)
1. Løft kædeholderen (1a) med kæden (1b) og 

før  bagakslen (4) gennem kæden.
Bemærk: Sørg for, at baghjulsakslen er monte-
ret som vist i afb. H.
2. Fjern kædeholderen (1a) og sæt kæden (1b) 

på tandhjulet (4a).
3. Placér bagakslen i den dertil beregnede 

holder på rammen (1).
4. Fastgør bagakslen med tre skruer (22) ved 

hjælp af unbrakonøglen (28). 
Bemærk: Kæden må ikke være spændt for 
stramt.

DK



26 DK

Baghjulene monteres 
(afb. H – set bagfra)
Advarsel: Bemærk hjulenes omløbsret-
ning.
1. Fjern de formonterede skruer (2d) og spæn-

deskiverne (2e) på bagakslen. Spændeskiven 
(2f) må ikke fjernes.

2. Sæt hjulene (7a/7b) på bagakslen, og 
fastgør dem med spændeskiver og skruer med 
unbrakonøglen (27).

3. Skub en beskyttelseshætte (16) på hvert hjul.

Kædeafskærmningen monteres 
(afb. J)
1. Sæt kædeafskærmningen (11) og (12) i 

rammen (1).
2. Fastgør kædeafskærmningen foroven med tre 

skruer (23) ved hjælp af unbrakonøglen (28).
3. Fastgør kædeafskærmningen forneden med 

tre skruer (25) ved hjælp af stjerneskruetræk-
keren (27).

Sadlen monteres (afb. K)
1. Sæt sadlen (10) på rammen.
2. Sæt skruerne (20) foroven gennem sadlen.
3. Fastgør sadlen med sadelunderpladen (19) 

og sadelfastgørelserne (18) nedefra.

Indstillinger
Rathøjde (afb. D)
1. Skub afskærmningen (14) opad.
2. Løsn klemringen (2a), indtil rattet kan skubbes 

op og ned, og indstil rattet til den passende 
højde.

Bemærk: Sørg for, at markeringen „MIN“ 
er tydeligt kan ses. Styrestangen (3) må ikke 
skubbes længere ind.
Træk ikke styrestangen (3) længere ud end til 
markeringen ”MAX”.
3. Spænd klemringen til igen, og skub derefter 

afskærmningen over klemringen.

Sadelposition
Sadlen kan justeres frit. Alt efter barnets højde 
vælges der en passende sadelposition og sadlen 
skrues fast.
Sørg for, at barnet har nemt ved at nå pedaler-
ne.

Kædespænding (afb. I)
Efterspænd kæden ved behov. Gå frem som 
følger:
1. Fjern kædeafskærmningen (11) og (12), før 

kæden strammes.
2. Løsn skruerne (1c) ved hjælp af stjerneskrue-

trækkeren (27) og fjern dækslet (1d).
3. Løsn de fire skruer (1e) ved hjælp af unbrako-

nøglen (28), og bevæg pedalakslen (1f) lidt 
fremad.

Bemærk: Lad skruerne (1e) sidde i pedalaks-
len (1f).
4. Spænd de fire skruer (1e) fast igen.
Kæden er spændt rigtigt, når den kan trækkes 
10 mm opad og 10 mm nedad.

Opbevaring, rengøring
Opbevar altid artiklen tør og ren ved stuetempe-
ratur, når den ikke er i brug. Må kun rengøres 
med vand og tørres derefter med en rengørings-
klud.
VIGTIGT! Må aldrig rengøres med skrappe 
rengøringsmidler.

Henvisninger vedr. bortskaf-
felse
Bortskaf artikel og emballage i overensstem-
melse med lokalt gældende forskrifter. Embal-
lagematerialer som f.eks. plastposer hører ikke 
hjemme i børnehænder. Opbevar emballagen 
utilgængeligt for børn.

Bortskaf produkter og emballage 
miljørigtigt.

Genbrugskoden anvendes til mærkning 
af forskellige materialer med henblik på 
genvinding.

Koden består af genbrugssymbolet – som afspej-
ler genvindingskredsløbet – og et nummer, der 
kendetegner materialet.

Oplysninger om garanti og 
servicehåndtering
Varen er fremstillet med største omhu og under 
løbende kontrol. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH yder private slutkunder tre års 
garanti på varen fra købsdato (Garantifrist) i 
henhold til følgende bestemmelser. Garantien 
gælder kun for materiale- og fremstillingsfejl. 
Garantien omfatter ikke dele, der er udsat for 
normal slid og derfor skal betragtes som sliddele 
(f.eks. batterier) og ikke skrøbelige dele, f.eks. 
kontakter, genopladelige batterier eller dele, der 
er fremstillet af glas. Garantien kan ikke gøres 
gældende, hvis varen er blevet anvendt ukorrekt 
eller uagtsomt eller til andre formål end det 
tilsigtede eller i det tilsigtede omfang. Garantien 
bortfalder ligeledes ved manglende overholdel-
se af anvisningerne i betjeningsvejledningen. 
Kunden skal kunne påvise, at der er tale om 
materiale- eller fremstillingsfejl og ikke fejl som 
følge af ovenstående omstændigheder.
Garantien kan kun gøres gældende i garanti-
perioden mod fremvisning af original kvittering. 
Gem derfor den originale kvittering Garantipe-
rioden forlænges ikke i tilfælde af reparation 
i henhold til garantien, den lovpligtige garanti 
eller pr. kulance. Dette gælder også for udskifte-
de og reparerede dele.
I tilfælde af klager er det muligt at kontakte 
nedenstående servicelinje eller kontakte os pr. 
e-mail. Ved garantisager vil vi efter eget skøn 
reparere varen uden beregning, ombytte varen 
eller refundere købsprisen. Der er ingen yderli-
gere rettigheder under garantien.
Dine lovmæssige rettigheder, herunder navnlig 
garantikrav over for sælger, indskrænkes ikke 
som følge af denne garanti.

IAN: 374101_2104

 Service Danmark
 Tel.:  32 710005
 E-Mail:  deltasport@lidl.dk
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